
A BIBLE TRANSLATION INTO THE NORTHERN CRIMEAN
DIALECT OF KARAIM

Henryk Jankowski

The paper presents selected samples of a Bible üanslation into the northem Crimean dia-

lect of the Karaim language. The samples are taken from a manuscript kept in the Rylands

Library collection in Manchester. The present publication comprises an introduction,

transliteration, phonetic transcription, grammatical sketch and a glossary. In the introduc-

tion, the reader will fînd a description of the manuscript with notes on graphemics.

I.Introduction

1. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT

The manuscript that contains portions of the Pentateuch and Lamentations, preserved in

the collection of the Rylands Library, catalogue number (Gaster) H 170, is composed of
265 leaves bound in leather. It was first described by Steinschneider (1871: 38) and

recently, in a detailed way, by Samelyl. Excerpts from Samely's description are provided

below:

I . Number of leaves: 265; leaf 23 is blank.

2. The texr begins on leaf la and ends on 245b. Foliation was marked by M. Gaster

in Arabic numerals on each folio leaf of text pages (with two leaves, 161 and

173, being skipped and additional page numbering of 1814, 2MA,2L4A)'2

3. Thereisnotitle page, but lines of metatext have been written on [la] and [4aJ of

the fint quire preceding foliated leaves.

4. The size of page is 208 x 160 mm and the number of lines is between twenty-six

and twenty-seven, with the first page comprising sixteen lines plus an illus-

trated heading.

5. On each page rhere is a heading in the middle above the text and a catchword in the

lower right hand comer.

It is my pleasant duty to thank Dr Alexander Samely who runs the manuscript project at the Library

forshowing me rhe manuscript, encouraging to undertake philological work upon it, checking the

¡ransliteration, help and assistance.

In this paper, following Samely, folio pages are marked 'a', recto pages 'b'.2
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6. The paper is yellowish or blueish and the sheets have the watermark N, M, etc.

7. The main text was written in greyish ink, the vocalization in brownish ink.
8. The basic bibücal text contains Genesis 1:l - Deuteronomy 32:51 on pages la-

2zt4b plus a short fragment of Lamentations 4:l l-5:22 on pages 245a-245b.

The additional text on [a] and [4a] was presented in Hebrew characters by Samely in his

description. Lines with Hebrew text have been identified by Samely with corresponding
parts of the Bible. The lines with Karaim text clearly stem from another hand, probably

the owner of the manuscript. The language of the metatext differs from that of the Bible. It
is influenced by Turkish and is obviously later. The manuscript was shown to me in
November 1991 in Manchester, when I was conducting a seminar under the auspices of
the TEMPUS scheme. Upon seeing it, it was clea¡ that the language of the translation

must be attributed to northem Crimean Karaim, a Kipchak dialect with both archaic and

innovatory trais. This language can be identified with neither that of a Karaite Bible

translation published in Turkey (Ortaköy 1835)3, nor with that known to us from
Radloff's texts (Radloff 1896); both being nearly Turkish; nor with that of the Westem

Ka¡aim Bible translation, fragments of which were edited by Kowalski (1929).It was

also different from the translation discussed by Gordlevskij (1928).

This translation shares many similar linguistic features with a short fragment of the

Bible appended by Sapðal to his article (Sap5al 1928), and with a prayer from 1734, the

latter being republished, transcribed, discussed and provided with a glossary by Suli-
mowicz (1972; 1973). Hence we can assume that the manuscript is based on a translation

made no later than the beginning of the eighteenth century. The copyist was therefore able

to update this translation, either purposely or unintentionally. Note, however, that some

later words had already been incorporated to the prayer dated 1734, and these modem

words have their old equivalents in the present manuscript, e.g. buyur- 'to order'
(Sulimowicz 1972: 59) vs simarla-a; A fikir 'thought' (ibid.: 58) vs sayinð; A
rahim+ -lán- 'to be given mercy', (ibid.: 57) vs yarliqa- 'to have mercy, forgive'.

Comparing the vocabulary of this manuscript with the others mentioned above, it
tums out that its language occupies an intermediate position between the isolated Kipchak

variety of lvVestem Ka¡aim and the late Oghuziced Crimean Karaim.

Although the vocabulary of the manuscript does not supply many revelaúons and

most of the words are known from Sapöal's Crimean glossary included in the dictionary

compiled and edited by Baskakov, ZajSczkowski & Sapõal (1974, hencefofh KRPS) as

well as from the Troki dialect (Kowalski 1929), some lexical units may be interesting to

the Turcologist, e.g. iy'in- 'to be gathered', in KRPS only iyin n 'assembly, gathering'

and yïl'im et- 'to wipe out' which occurs beside y'ilis et- 'idem', only the laner being

provided by the dictionary.

At this point it must be emphasized that the opinion proclaimed by Sulimowicz
(1972: 37), who said that Crimean Karaim is almost completely beyond the reach of
3 Cf. Poznanski l9l8: 70: 'The Pentateuch in a Turkish translation written with Hebrew letters'.

Although this word is already attesled in Old Turkic languages, I suspect ¡hat here it appeares as

interference with Turkish for the more usual Karaim simarla-.

4
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study, must nowadays be slightly modified. Firstly, we have had a good descriptive gram-

mar of present-day Crimean Karaim since then (see Prik 1975), even though it differs

considerably from the language of the earlier stages.s Secondly, the contributions of
Sulimowicz, provide us with specimens once almost inaccessible, as well as with many

valuable notes on lexicon and grammar. Lastly, the Crimean Ka¡aim vocabulary, as point-

ed out above, has been included in KRPS. Therefore, the present paper is regarded as a

contribution to the historical grammar and lexicology of Crimean Karaim, and in a some-

what broader sense, to the history of Northwestern Kipchak.6

Having no opportunity to work in the library, I started my analysis on several

xeroxed pages sent to me afterwards.

It must be stressed that I had no access to the Karaim Bible translation of l84l
published in Gözleve (Russian Eupatoria, Tata¡ Kezlev - Közlev) (cf. Poznanski l9l2-
13: 45). However, certain lines of this book quoted by Kowalski (1929: 287f0 have

given me an idea of the language of the Fanslation.T

2. GRAPHIC FEATURES AND TRANSLITBRATION

The writing of the manuscript reflects many traits of the parallel tradition of notation used

in Turkic texts and transmined from copyist to copyist. This includes the notation system

for consonants employed in all the texts known to me, mentioned in the introduction.

Though there are some differences in the notation of vowels as compared with the printed

rexr from 1734 (cf , Sulimowicz 1972: 42), the vocalization of this manuscript is simpler.

Yet, to some degree, both are ambiguous.

It is not my intention to go into a detailed graphic analysis of all the extant texts. This

should be the subject of a separate study. The emphasis here is only on the particular

manuscript under consideraúon.

ln the unvocalized text, the translator or copyist adopted the following Hebrew letters

for the following Karaim vowels and consonants:

This statement needs explanation. I suppose that the Karaim spoken in the Crimea has been a

hercrogeneous language since as early as the fifieenth century, when the Turkish influx s¡aned.

Presumably, it has been diversified both geographically and socially since then, similar to Crimean

Tatar and Turkish, which, in my view, have never been homogeneous tongues, Nevertheless, we

must reckon with some literary rradition reflected in translations of religious works, and this is

what we can study.

There is still a substantial gap between Middle Kipchak (Ct¡det Cumanicas, Mameluke Kipchak)

and the modem languages in the current study.

Sulimowicz, who had an opponunity to see the l84l Bible translation, says that its language is

almost identical with thar of ùe prayer studied and republished by him (Sulimowicz 1972: 40);

Gordlevskij ( 1928: 87) who compared the language of the printed Bible with that of the manuscript

studied by him in Euparoria says that the former was accommodated to ¡he spoken language, while
the latter is more archaic. To prove his claim, he quotes a number of words, which, however, can be

found in our manuscript as well. Despite this similarity, it seems thal our manuscript is not

linguistically identical with it.

5
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TABLE I

Letter Transcription

a-, e-; -4, -ä

b

-w-r -w

g,!l

Ë

YE

d

h,a

u, o, ti, ö, rarcly w

w

z

E Thi* and the prcceding diacritic otlen look alike.
9 Aln ays without a dot.

Transllteration

H

J

i
I
i
i
'l
i1

ì
T

I
n
B
I

T'

),J
i
)
lf, E
t,ï
Þ

J'

Þ, rl
ã
s,r
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ì
0

\trw
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b
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n
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q
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ð
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x
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Notes:

l. A distinction between front and back harmonic segments was marked by [k] and

lql only.

2.Eachvowel noted by vav mdyod in the initial was preceded by alef.

3. [a ä e] were nonnally not marked word-medially, but always in the initial and final,
e.g. la(I2) tbq' [tabaqa] 'expanse', but la(14) tbqny [tabaqanï]
'expanseACC'. Exception: lb(8) y'õ [yaS] 'fresh; new'.

4. The letters U and Ø were used only in Hebrew,lì in Hebrew and Arabic, i1 and 11

in Hebrew, Arabic, Persian and sometimes in Karaim, ! in Hebrew, A¡abic
and exceptionally in Ka¡aim words.

4.1. The letteril sometimes marks the [a ä] in the final, e,g.244b(12) qwlaq
laryinyah.

4.2. Occasionally,9 was used instead of N for the Karaim a- e.g. lb(10) (ly
'so', but lb(21) 'lyy; 245b(5) (gc 'wood, tree', but lb(12) 'gc-; 3a(9)
(yyd' 'monthDAT', etc.

4.3. fl sometimes stands for [1], an aspirated variant of the Karaim [q].
5. Superlinear diacritics for J, i, ) and Ð are often left out or are invisible on my

coPy.

6. Some of the letters ar€ very similar, so that it was difficult to make a distinction

between them.lo This property includes mainly vav andyod sometimes nun

and zayin, kaf and bet.

7. High vowels are always marked in the æxt. Defective writing is considered

exceptional, e.g. lb(25) krm' [kirmä] 'to enter'.

8. There is an inconsistency in the notation of [y w]. Normally, these semivowels a¡e

written with double letters, but writing with single ones may be encountered

even in identical words on the same pâge, e.g. lb(22) yryqny 'lightACC',
but 1b(23) yyryq.

9. Case suffixes -nyg, -d', -¡l¡, -g', -ny as well as the plural suffix -lr are written
either separately or are attached to the stem, without any transpar€nt

regularity. Ifthe plural suffix is written separately, case suffixes are attached

to it.

10. If two identical consonants meet on a morpheme boundary, they are marked by

two separate letters, e.g.la(Z) yrf(y [yaranï] 'created'. The spelling 'y(y)ty
is considered defective for 'y(y)tty, to be read aytti (< ayt- and not ay- 'to
say'), which is proved by the verbal noun aytuw, see the glossary, as in Old
and Middle Turkic languages.

Some pages of the æxt a¡e vocalized. The vocalization follows in principle the Tiberian

vowel notation, that is, vowels a¡e indicated by means of sublinea¡ symbols except for ì
and ' (e.g. ì).¡ I The following symbols were used:

¡0 For this reason, stresses Sulimowicz (1972: 42), even such outstanding Hebraists, unacquainted
with Karaim such as Poznanski, used to misread Karaim names. This circumstance was a

considerable obstacle to deciphering the metatext in this manuscript, written by another hand and
prcsenting a very short corpus,

5
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Symbol

- (e-e-$)

.. (e.e. S)

. (e.g. lt)
I
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TABLE 2

Transcription

ãrã

e

ï,i
ùrü

orö

Transliteration

, ì (e.g. ñ, itt)

a

e

i
u

o

In addition, , (e.9. J) marks the boundary of two consonants. . (e.g. f ) appears in a
few words only, e.g. 243a(24) dugwldyir [dügüldir] 'there is not'. Other signs were not

used except in Hebrew words, including pfoper names.

3. TRANSCRIPTION

Word-initially, alef denotes [a], e.g. 'rwb laruw] 'clean; pure' or [e], e.g. 'ky [eki] 'two'.
Note that a lower variety of lel, [ä] is phonemically inelevant in both lVestem (Kowalski

1929: xxix, lxxii; Musaev 1964:.4347) and Eastem Karaim (Prik 1975: 25-26).

Especially in the Crimean dialect, lel n a non-frst syllable is much lower and after

medio-palatal consonants more retracted, see Prik, ibid. Therefore, I decided to tanscribe

this vowel, written in the ranslation as patak, with [ä] in both stem and suffixes, e.g.

beklädi '(He) closed',3a(26); biläsåm 'if I sharpen' ,2Mb(5), cf. 4.1.

In the fust syllable, the lower va¡iant of /e/, except for loanwords, is ma¡ked only if
clearly indicated. This occurs twice in the manuscript: 243b(9) babagyi þäbägil
'pupil3PS ' and 243b(17) takalar lt¿ikälär] 'goats'. This vowel is also present in the fi¡st
syllable of some loanwords, e.g.243b(4) A dawwir [d:ivi¡] 'generation'.

My nanscription retains the symbol þ forll in Persian and A¡abic words irespective

of the pronunciation, e.g. 245b(5) P þunaþ1, another possible transcription being [gi.inäh]
(transliteration gwnþ) 'sin'; 245a(14) P [þanuz] (transliæration hnwz) 'still; yet',

245b(8) P [paha] (transliteration pþ') 'price'.

The combination of. alef and vav indicates four vowels [o u ö ü] in initial position,

e.g. [ört(ti)l 'covered' : lort(asina)] 'in the middle, between'; [öð] 'revenge' : [üð] 'three' :

[uð-] 'to run away'.

3 is in Hebrew words transcribed as c [ts], e.g. Ciyon 'Zion', but in the cornmon

Semitic word cdyq as ç [çadÏq], otherwise as [ð].12

Whereas diacritics for consonanB are superlinear.

As Sulimowicz's transcription of Hb flP¡l lmekabbeðJ may suggest, the letter 3 was in some

Hebrew words pronounced [ð] (Sulimowiczl9T2:38). This pronunciation could be affected by the

reading of Karaim wonds where the let¡er I marked the consonant [ð].

11
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3.1. Spelling, transliteration and transcription of loanwords

The vocabulary of foreign provenence in the manuscript falls into two groups, loanwords

existing in spoken language and assimilated into the Karaim pronunciation and foreþ
words which are basically used as religious terms in literary language. A special sub-

group includes proper names usually written as in the Hebrew biblical text. Since foreign

and, occasionally, loanwords were pronounced in a different way than vemacular ones

(cf. Kowalski 1929: xxix), they need a different approach.

Here, the following principles have been adopted:

l' Untike Ka¡aim words, w is always transcribed [v], e.g. Hb [avanliQ] (< avan +

-LIQ)'sinfulness; comtption'.

2. A lower variety of lel can appeil in any position, e.g. A [ävvåil] 'before'; P

tt¿iräÉäl 'window', but [Sem], lYafet] and other proper names.

3. The Arabic and Persian [¡¿], usually ma¡ked by 5 and transliterated as k, is

transcribed as I, e.g. A [a1ïr] 'end', P [ïor] (et-) '(to) scold'. This con-

sonant, as an allophone of /ql, also appears in Ka¡aim words, e.g. [a1ða].
4. The quality of non-fi¡st syllable and first syllable unvocalized low unrounded

vowel is difficult to establish. It might well have been [ä] or [a], e.g. quvät
or quvat 'strentgh'; qudrât or qudrat 'power'; här or har 'each'; günäh

or gunaþ 'sin'.
5. This is also the case with the non-fi¡st syllable [i] and [ï], e.g. alir or a2¿iÍr 'end';

lins or tïns 'sort; kind'; ðira or Sira 'song'.

4. PHONETICS AND PIIONOLOGY

Before going into details, a general question arising for any work on a written text should

be answered: to what extent is the writing system reliable? A comparison of vocalized and

unvocalized pages shows certain divergences in the notation of vowels. The vocalized text

sometimes exhibits the presence of unusual vowels, e.g. üli5 for ülüð, which seems to be

a kind of hypercorrection (so-called hyperortography or hyperortophony). Although we

know that in some Turkic languages rounded : unrounded harmony does not work at all

(for example the Tata¡ literary language, some varieties of northem Crimean Tatar,

Noghai, etc,), this property of writing is treated as phonetically non-representative.

4.1. Vowels

On the basis of the unvocalized script, the following oppositional ranges of vowels may

be set up:
*rounded : unrounded, i.e. /ü u ö ol : /iil in any position, and
*mid, low unrounded : rounded, high unrounded, i.e. le îi al : /ü u ö o i ï/ in the initial

and final.
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The vocalized text, in addition, enables us to make a distinction between
*mid rounded : high rounded, i.e. lö ol: /ü u/ and
*mid front unrounded : low, i.e. lel : läal, the lâtter being allowed in practice only in

the first syllable. This feature of the script establishes an important distributional rule,

namely that /e/cannot occur except in the first syllable. This is confirmed by Prik, see

above. Sulimowicz, from the fact that in non-first syllables the symbols of Tiberian vocal-

ization for [e] were never used, as well as from his own and Ananiasz Zajgczkowski's

observations on the pronunciation in Crimean Ka¡aim of vowels corresponding to the

Turkic [it ü] in this position, came to the conclusion that Crimean Karaim, similarly as in

the Troki dialect and perhaps Armeno-Kipchak, does not possess front [e] except in the

first syllable and does not possess front rounded [ö ül at all (Sulimowicz L972: 46,47-
48). However, marking /e/ with patah wtd þameç, as often seen in the 1734 text, may be

interpreted in a different way.l3

I agree with this author that Crimean Karaim front vowels are less front than, for
instance, the corresponding vowels in søndard Turkish.la

I believe that there is a need to distinguish them from those of the back range /a u o/.

However, I am not convinced that this question can be settled on the basis of Hebrew

script or tt¡at ttre inferences drawn from modem languages can be projected onto the

earlier stages of language development.l5

4.2. Consonants

Hebrew letters marking consonants can distinguish between phonological oppositions

relevant to Crimean Karaim, except for palaalization, if it is phonologically relevant. The

single letær symbolizing two different phonemes was ) for /r¡ g/ and, if defectively written,

for lVl.
In addition, thedistinction between lql nd /lr/16 signals respectively the back and

front segments in which they occur. These consonants are, therefore, helpful in distin-
guishing between vowels.

I 3 To distinguish these phonemes from the original back vowels la u ol, he rranscribes rhem [á ú ó],

1pp. a7-a8). Even if Sulimowicz's transcription suggesting central pronunciation is more correct

than his conclusion, in this paper the conventional symbols [ä ö ü] are preferred.
14 This is cenainly true for all Kipchak languages except Kirghiz. More exactly, we can say that [ú ó]

have F, l30G-1400 Hz as compared with 150G1700 Hz for /ü ö/ and [áì has F, about 700 Hz as

compared with 400 Hzfo¡ lel.
15 ln addition, we must say that the document republished by Sulimowicz, the vocalization of which

is more complicated than the one used in this manuscript, raises some unresolved problems, for
example: l. There are no clea¡ rules in marking /a/ in back harmonic words in which both patalr

andþameçarc used;2,Therea¡enoclearrulesinmarking/e/in palatal words, both segol and sere

are used, even in identical segments.
16 It should be suessed rhat the noticeable phonetic difference in pronunciarion is so great that some

take these consonants to be different phonemes.
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5. PHONOLOGICAL PROCESSES

5.1. Centralization of vowels

The central articulation of vowels is indicated in the vocalized passages for rounded

vowels that contrast as high : mid. In other terms, this may be formulated as opening,

reduction and more lax articulation.

This process is attested by the following words: 2Ma(8) tow (< tuw); 2¿14a(8)

hotra (< hutra); 244b(13) olus (< ulus); 2214a(12) böyük (< büyük) and244a(21)

möhörlän- (< mühürlän-). This will be shown in the Fanscription only if clearly

vocalized.

5.2. Palatalization

The palatalization of t (> ð) is well known from Westem Ka¡aim, for instance *töplän-

(< toplan-) > õöplän-, although in many cases t before a front vowel tums into a
palatalized k', e.g. k'l'a- < tilä- 'to want, wish',

The change k'> õ' (IPA c) is evidenced in the metatext, ð'ör 'blind' < k'ör, and is

well known from Urum (Garkavec 1981: 53).

5.3. Fortition and lenition

After a strong consonant, a weak one usually becomes strong, in other words it becomes

voiceless, e.g. uðpu (< uð + bu) 'this one', No fortition can be demonstrated in the

absolute final position. I cannot give any reasonable explanation for the spelling 'rÞtlyq
liryatlïql.

Lenition is evidenced in the compound word qarayuð (< qara + quð) and even in

the stem on the morpheme boundary in intervocalic position, e.g. ayar (< aqar); ðiyar-
ðäyartïn (< ðïqar-) (cf. Kowalski 1929: xxxii) ðyyar-.

Conceming b for w, e.g. pwbr [tuwar], 3a(5), as opposed to fwwrdn [tuwardan],
2b(15), it should be seen as defective writing, arising out of the omission of a superlinear

stroke.

The consonants [d- g-] developed from the strong [t- k-], as in deli, gún, geldi, etc.

in the historical development of the Turkish language. These words are, therefore,

considered Turkish loanwords, although the process itself may be regarded as copied.

5.4. Affrication and fricatization

The change y- > Ë- cannot be demonstrated except in the mistakenly wriuen 2b(9)

cynlgyn ? liynalyin.
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Fricativization of the poswelar strong plosive q > X, caused by aspiration, may be

shown in such words as a¡õa < aqõa, wrinen sometimes 'hc', 4a(13); and valt <

vaqt,244a(22), presumably by analogy to P tâIt, 245b(21).

5.5. Distant assimilation

Two kinds of this process are at work in Karaim, frontness : backness and roundedness :

unroundedness vowel harmony. However, the text shows very little of the former. In
contrast, some observations on the latter kind of assimilation may be readily drawn up.

Firstly, it is evident that there is a constraint on front vowels after un¡ounded vowels.

The exceptions to this rule are the following: salqum, slzluwli, tamur, yabuldular
and the common Turkic yaymur. In each case, the appearance (change or retention) of u
is motivated by the labial surrounding. Compare, though etiwði and q'iliwði.|7 An
example of the unmotivated occurrence is qarar¡u(luq), but this is a Mongolian word.

Secondly, if a stem has a rounded vowel, the suffix must also contain the rounded

vowel. Nonetheless, this rule operates only as far as the second suffix, e.g. boldu (but

245a(6) boldilar), bolsun, yürüdü, kördü, kördüm, körünsün, künüzün,
uzunluyu, as compared to turyuzurmin, dotururmïn.

However, a number of suffixes with a high vowel never take rounded altemates. It is
not clear whether it is a sructural or graphic property. The non-harmonic morphemes are

the following: -nI, e.g. la(2) kökni; -nI¡, e.g. lb(20) (though see 3a(9)) köknirJ;

IntI - -UntI, e.g. lb(15) üðünËi; -GIn (in most cases), e.g. 2a(19) qoyyin.
It must be emphasized that there are many inconsistences, e.g.245a(3) oturuwõilari

versus 245a(17) quwuwõularimiz; 245b(17) kö¡lümüz-ni¡ versus 245a(19)

burnimiz and 245b(2) ülüõümiz.
It is striking that the vocalized passages of the text reveal a remarkable non-

harmonizing and even disharmonizing tendency. This often contradicts the unvocalized

text where, in such cases, there is usually a vav indicating a front vowel. For this reason,

vocalization Ltke243a(21) ululiq and 243b(3) tüzidi seems to be unlikely.

As said above, this is a kind of hypercorrection and presumably the unvocalized text

is right, notably
*243b(ll) üstinä : lb(25) üstünä
*243b(8) üliði : 245b(2) úlüðümiz
*243b(6) turyizdi : above
*244a(28) bolsin : above.

This writing tadition is well known from Old Anatolian Turkish, cf. otur taltuq
üstine bu fikri unit 'sit on the throne and forget this thought' (Adamovió 1985:229).

17 The form of rhe suffix -(V) õI is mosrly unpredictable, as in the 1734 prayer, e.g. eöitivði but
bilóvci (p, 59), although it seems that labial stems take a round allomorph regularly in this ¡ext,
e.g. qorquvõy (p. 60); julovðy (p. 6l).
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6. MORPHOSYNTACTIC CATEGORIES

6.1. Noun

The noun has the morphological category of possession, number and morphosyntactic

category of case.

6.1.1. Possession

Possession is expressed by the following suffixes:

Singular

1. -(V)m 243a(18) ayzïm(niq)'(oÐ my mouth'

2. -(V) r)2a3b!) ata¡'your father'; 2a(25) oylanlari¡ 'your sons'

3. -V; sV la(4) yüzü 'its surface'; 243b(10) uyasi(n) 'its nestACC'; 2b(26)

oylanlari 'his sons'

Plural

l. -(V)mIz; -(V)mUz 245a(16) a1ïrïmïz 'our end'; 245b(4) suwlarimiz(nÏ)
'our r¡/aters'

2. -(V) glz; -(V) lUz 4a(7-8) aqlafi¡ïz(nïq) '(oÐ your uncircumsized (man)'

3. -(v)244a(19) salqumlari 'their (grape) bunches'.

6.L2. Number

Number is expressed by the -lAr suffix attached to the stem. The noun is sometimes

preceded by a numeral, e.g. 2b(19) yedi künlärdân 'during seven days'; but also

2b(21) q'irq keðä'forty nights';2b(14-15) yediðär yediðär erkäk da tiði 'seven of

every kind, male and female'. The suffix is optional on a noun preceded by the determiner

barða 'all; each, every'. However, if unsuffixed, it may also mean 'whole', e.g. 2b(12)

barða ewi¡ 'all your family'.
It must be stressed that the suffix -lAr has other meanings, but these will not be

discussed here.

Regarding number, the question of what is countable and what is not in Karaim

requires a separate study. Normally, countable nouns occurring without numerals must

take the suffix -lAr, e.g. 2b(27) lat'inlarï 'thei¡ wives', except if used collectively,

2b(5) ol quðtan [insinä 'from the bird(s) according to their kinds'. Evidently, we must

reckon with a strong Hebrew influence on suffixation, as there is for instance i¡ the case

of 3a(8) tiriliklär'life; age'and la(5) suwlar'waters', since both words always occur

in Hebrew in plural: Êrìn, Orlf .

6.1.3. Case

The category of case is conveyed by means of suffixes attached to the verb stem,

postpositions that follow the noun and function words, also called complex postpositions.

Only the most relevant semantic dimensions will be discussed.
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6.1.3.1. Case sffixes
- zeÍo suffix; no case suffix is taken in the nominative or subjective and neither in the

indefinite accusative or objective nor in the indefinite genitive or possessive (the latter

includes mostly function words that follow unmarked nouns), e.g. 1a(10) (da
boldu) ir¡ir '(and there was) evening'; la(7) (da kördü) ta¡riø (ðol yariqnï)
'(and) God (saw this light)'; 243a(17) qulaqØ tutugiz 'keep ear(s)' i.e. 'listen';
243b(18) iðärsin ðayirø 'you will drink wine'; 245b(5) boyunlarïm'izø üstünä
'upon our necks'.

-(V)nI is accusative or objective e.g. 2a(22) ðaypama barða tenni 'to destroy all

bodies' (i.e, 'creatures'); after 3POSS the final -I is left outl8, 243a(18) aytuwlar'in
ayzimni¡'the sayingsACC of my mouth'.

-nlp for genitive or possessivele 2b(l) ¡atinlari oylanlari¡ni¡ 'wives of your sons'.

The following case suffixes express more meanings:

-dA is used for:

- locative, e.g. 3b(18-19) Noah da ki birgäsinä gemidä 'Noah and those on the

ship with him'

- temporal, 3a(9) ol ekin$i ayda 'in that second month'

- adessive (in so-called habeo constructions) 243b(27-28) yoqtir alarda Inamliq
'they have no faith'.

-GA, after 3POSS -nA, -¡.{, is used for:

- lative, 2a(25) kelgin ol gemigå 'come onto this ship'

- dative, 2a(12-13) qilyin özügä gemi 'make yourself a ship'

- objective, 243b(14) emizdi a¡ar bal qayadan 'fed him with honey from the

rock'(in the irregular, archaic form -Ar)

- addressive, 1a(9) da atad'i ta¡ri yariqqa kün 'and God called the light day';

243b(4) soryìín ataya'ask the Father'.

-DAn is used for:

- original, 2a(13) narat ayaðindan 'of pine wood'

-elative,245b(16) qartlar qabaqtan eksildilär 'the elders disappeared from the

gate(s)'

- ablative,2b(8) barða aðtan ki aõalir 'from all kind offood to eat'.

These polysemic suffîxes are also required by verb valency and idiomatic usage.2o

-ð4, equative,243b(Ç7) uluslarnï¡ sanïnða 'according to the number of nations'

l8 ln 3b(25) da yilis etti ðol barða þalqi 'and (He) destroyed all people' -i is a scribal enor
rather than Oghuz impact.

19 ln 245b(18) baóimiznin 'of our head', the writing -nyn should also be seen as a scribal ermr,
similar to 3a(14) künü¡ < kün 'of the day(s)'.

20 For insrance,245a(7)qanya bulyan- 'to be defiled by blood' is attestable in the Manichaen

prayers edited by Le Cog in 1912; ìil. Bmg has devoted much space to ¡his and similar occunences

and formulated his opinion in an explanatory, but ultímately negative way: 'Der Weg, auf dem der

"Dariv" zu dieser Bedeutung gekommen ist, liegt heute noch nicht ganz klar vor unseren Augen'
(Bang 1925: lÇ17).
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6. L3.2. Simplex postpositíons

They are always put immediately after the noun. The pospositions degin, dek,
deginðäk and sor¡ra require case suffixes which are therefore neutralized.

- bilän instrumental, 245b(5) paha - 'with valuables'; 2a(14) smola - 'with
pitch'; modalis, 243b(21) iränðiliklär - 'with lheir meanness'; also birlä, see

glossary2l

- (GA) dek ærminative,245b(21) dünyägä - oturursin 'you will sit for ever'

Iit. 'to the world'

- (GA) degin a variant of dek, 3b(1G17) adamdan tuwarYa - 'from the man

to the livestock'

- kib¡k comparative,245b(4) tullar - 'like widows'

- soqra postessive, 3a(6) yedi ol künlärdän - 'after seven days'

- iiõün causative, 24b(28) antt¡ - 'because of that'; dative, 3a(26) kendi - 'for
himself'.

6. I. 3.3. Complex postposítions

Complex postpositions, urùike simplex postpositions arc put either before or after the

nouns they are related to. The noun is usually marked by the suffix -nlg and tt¡e

posposition takes one of the locative case suffixes preceded by a possessive suffix. In

some instances, it also takes the plural suffix -lAr. Function nouns also occur with

possessive suffixes that mark personal pronouns similarly to adverbs, e.g. birgä which

are also inventoried below.

Because this word class is rather large, only some frequent representatives of them

will be listed \pith their basic meanings.

- ald 'front', -indan 3a(l) -- suwlarini¡ 'from these floodwaters'

- ara 'þtwÊên', -s¡¡" 4a(5-6) ki saqlayaysïz -ma da -gizya da -s'ina
urluyiir¡niþ artþdan ' that you would keep between me and you and between the

generations after you'

- art 'back', 4a(4) -iù¡dan 'after you'

- birgä 'together; with' 2b(27) - 3a(l) da latinlari oylanlarini¡ -s¡t6 'ana

wives of his sons with him'; cf. birlå in the glossary and bilân above

- orta 'middle', La(L2-13) -sïnda ol suwlarni¡ 'in the middle (between) of ttte

watels'

- tip 'bottom', lb(4) tibindän ol kökniq 'from the bottom of heaven'

- üst 'top', 1b(25) yer -ünä'on the eafh'.

2l This postposirion often expresses cnuse, appar€ntly influenced by the Hebrew preposition bc-; the

same may be observed in the text edited by Sulimowicz (1972), da õajpadyq seni kóp
deliligimiz bilán 'and we acted against you because of our foolishness' (Sulimowicz 1972: 57').
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6.2. Verb

The verb is more complex than the noun and has the morphological and morphosyntactic

category of tense, mood, aspect, number, person and voice. In the following sections,

some of these categories will be analyzed.

6.2.1. Voice

Voice is expressed by verb suffixes and lexical units like kendi. In addiúon to the

predicate, voice is relevant to the subject, object or agent, patient and factor.

6.2.L1. Active voice

In this voice the subject of the verb is the agent of action, e.g. 244a(I5) neõik quwar
bir bi¡ni 'as one man puts to flight a thousand'.

Active verbs contrast with inactive or so-called indifferent (objectless) verbs. This

difference is relevant in that they never take an object. Some verbs which have the valency

of active verbs a¡e semantically causative, e.9.243b(13) atlandirdi ani '(he) mounted

him', that is 'made him ride'.

6.2,1.2. Passive voice

Verbs in the passive denote the patient as subject, e.g. 245b(5) quwulduq 'we 
"vere

pursued'; 2a(8) õaypald'i ol yer 'the earth was destroyed'; 245b(13-14) biylär
qollarïndan asïldïlar 'the princes have been hung up by their hands'. The suffix
which makes the passive is -(V)l and -n after -lA, e.g. 244a(5) örtäl(gåinlär)
'bumtPl'.

6.2. 1.3. Causative voíce

There are two kinds of causative. The fint involves inactive verbs, e.g. stative or mutative,

as well as the factor which causes the state, change, etc. to the patient, express-ed

lexically. The factor is indicated by the verb subject, e.g. 244a(2) aðuwlandirayïm
alarni 'I will make them angry'; 243b(28) alar künlättilär meni 'they made me

jealous'.

The second type differs in that the verb is active, and therefore the agent, which is not

identical with the factor, performs an action expressed lexically as the object. The agent is

indicated by the noun with a dative suffix, as in the 1734 pnyer. There are only a few

sentences of this type, e.g. 243b(14) aðatti talillarïn tarluwniq (da emizdi) agar
(bal) 'he fed him with the fruits of the field (and fed with honey', cf. a similar occurrence

from the 1734 prayer, eöittirájim alarya demá qajtygyz qajtytlyz'I will make them

listen to the words "come back, come back"', i.e. 'I will tell them "come back, come

back"'(p.60).
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6,2. 1.4. Reflexive voíce

As usually explained, in this voice the agent performs an action on himself, that is, it is

more or less identical with the object, e.g. 243b(11) silkinir '(the eagle) is hovering,

shaking'. Notevery suffix -(V)n forms the reflexive, e.g. iyïn- 'to gather' is rather 'co-

operative', körün- is uSed in the sense 'to appear' and not 'to show oneself'' erklän'

'to dominate' and the like have this suffix for phonetic reasons, see 6'2'l'2' On the

contrary, sometimes the passive suffix -(V)l appears to have a reflexive meaning, e'g'

3b(9) aðil-'to became frank; open'; yabul- 'to close"

The object may be identified with the agent by kendi, e.g. 243a(23-24) ðaypadi

kendini Israet 'Israel destroyed ieelf'. This is a lexical way of expressing the idea of

reflexivity.

6.2. 1.5. Medio-active voice

There is a paficular group of Turkic verbs that are formally and/or semantically refleúve,

though they take an object. These verbs and constructions have already been discussed in

gfanìmafs (e.g. Banguoflu 1986: 415). I call them medio-active, since the agent performs

an action for himself and the results yietded have the main imPact on him. There is one

such construction in the text, 245b(8) biz gunahlarïn yüklândik 'we burdened our-

selves with thei¡ sins'.

6.2.2. Tense

6.2.2.1. Past

This is made up by the suffix -DI, -DU, e.g. la(12) da ayttï taqrï 'and God said';

tb(21) da boldu alay 'and it was so'.

6.2.2.2. Present

The present is expressed by either the suffix -(V)r, e.g. 3a(3) barða ki qimïldar ol

ùstünä yerni¡ 'all that moves on the surface of the eafth'; 243b(l) H'Ya mi ttilârsiz

muni? .is this the way you repay God?' or the suffix -Ay + dlr, see 6.2.4.

6.2.2.3. Future

This tense, expressed by -(V)ASAQ, is represented by one (rcculrence in the text,

2Ma(23) tezlär ketä!äklär alarya'they will come quickly to them"

Another way of expressing future action is suffixing the verb with -(V)r' In most

cases, reference to the future is made by the context, e.g.244b(6) qaytarirmïn äõ 'I will

rake revenge'; 2b(19-20) men yaydirirmin ol yer ústünä 'I shall send rain onto the

earfh'. The latter suffix is, however, modally coloured and the sentences quoted express

the idea of waming, menace'

A special meaning of modally coloured negated fun¡re is conveyed by the auxiliary

verb arttirmas- 'will not any longer' with the main verb on -mA, e.g. 245a(10)

arttirmaslardir tirilmâ '(they) will not live any longer'; 245a(ll) arttirmastir
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bakma alarnìí '(He) will not look after them any longer'; 2a5aQ3) arttirmast'ir yesir
etmä seni ki siyindir¡ '(He) will not mke you captive any more, you who once found

shelter'. The auxiliary arttir- in the afñrmative form marks continuous action 'to keep on;

continue', apart from its other meanings, e.g. 'to increase; multiply'. KRPS 75 also

provides an example of the use in the affirmative. In this Bible translation, the verb

arttirmas- occurs in constructions copied from Hebrew, for example the sentence 245a

(10) quoted above reflects the Hebrew .lï) lÐ¡ì' ñ), that is lo' yo:sifu: lagu:r.

6.2.3. Mood

As inactive verbs are unmarked in relation to voice, so indicative verbs are unmarked in

relation to mood. The other kinds of mood appearing in the text are the following:

6,2.3.L Optative

This has forms for the first and third person singular and plural.

- ISING -AyIm, 244a(Ç7) tiðin yaman kiyiklärni¡ yibåräyim alarda 'I
shall send to them the fangs of wild beasts'

- IPL -AlIm,245b(24-25) qaytaryïn bizni H özür¡ä da qaytalim 'retum us,

O Lord, to yourself and we shall retum'. This suffix is also attested in Sulimowicz's

text, ne sózlálim 'what shall we say'; ne aytalim 'idem' (Sulimowicz 1972: 6l)
and contrasts with the suffix -AyIQ, widely used by modem Kipchak languages,

including Westem Karaim (Musaev 1964:269)

- 3SING -s[n 243a(17) da eðitsin ol yer 'let the earth hear'

- 3PL -slnlAr lb(l8) da bolsunlar niðanlarya 'let them be signs'.

6.2.3.2. Imperative

The imperative has forms for the second person:

- 2SING -QIn, 2a(12-13) qilyin özü¡åi gemi 'make yourself a ship'; 2a(18)

arðin bilän tawusqin ani yuqartin 'make it one yard high on the top'; 2b(12)

kelgin sen 'come, you'

- 2PL -(V) ¡Iz, 245a(8) qiyiri¡iz 'go away'; 245a(9) tiymåi¡iz 'do not touch'.

6.2.3,3. Subjunctive

This mood is used with verbs in postpositional subordinate clauses. The main clause

usually contains a verb expressing command, order, suggestion, request, but also

declaration, belief, etc. It is formed by -QAy + PS. Subordinate clauses are introduced

by the conjunction ki, e.g. 2a(15) da budur ki qilyaysin ani 'this is the way you

shall make it'; alrready cited 2a(23) barða ki yerdåi qorayay 'all (creatures) which
(live) on the earth will perish'; 4a(5) budur Sartim ki saqlayaysiz 'this is my

covenant you shall keep'.
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6.2.3.4. DesíderatÍve

Being expressed by a combination of -QAy and the auxiliary verb e(di)-, desiderative
clauses a¡e introduced by the conjunction vali 'if only', e.g. 4a(25) vali Yiõmael tiri
bolyay edi aldïma 'if only Ismael might be alive before me';244a(14-15) vali usli
bolyay edilâr, a¡layay edilär muni aglayay edilär a1ïrlarïn 'if only they were
wise and were to understand this, understand their end'.

6.2.3.5. Abilitive

No example is provided by the text. The single occurence is negative, hence more exactly
it is inabilitive:

245a(7-8) tutki bolay almas edilär tiygânlår kiyimlärinä 'so thar nobody
would dare to touch, lit. put on, their clothes'.

As seen, inabilitive is expressed by the auxiliary verb al-ma- which follows the verb
'to be' in an unusual form bolay.22 Normally, we would expect the converbal form
bola, as pointed out by Musaev 1964: 265 (also in the conrracred form bolal(ma)-).
However, our reading must be correct, since the same form occurs in Sulimowicz (1972:
62): ki bolaj almastyr kiõi ðydama syzlovuna bir tegánákni¡ 'that a man cannor

stand the ache caused by a thom'. Besides, the laner þxt also evidences affirmative
occurrence of al-, that is, its abilitive usage, neõik bolaj alyrmyz ðydama
syzlovuna otfu jylanlarny¡ 'how we will able to stand the suffering caused by
dragons (snakes breathing out fire)', ibid.

It is to be noted that in each case the auxiliary al- combines with the verb of
existence. Therefore, we may infere that it must have been the normal way of expressing
ability and inabiliry.

6.2.4. Aspect

Sometimes an action, state or process is marked in the text progressively. This is the
single aspectual category clearly present in our translation. However, it is not obligatory
and usually appears as a result ofHebrew influence.

The progressive denotes an action performed continuously in contrast to a habitual
action. Although the consFuction -(V)r + e(di)-, e.g. 2a(34) õol yoluna ol tar¡rini¡
yürür edi Noaþ 'Noah used to walk God's way' seems to be similar to English
habitual, the¡e is no clear evidence for any opposition between progressive and habitual.

The progressive is marked in the following ways:

l. The verb takes the suffix -Ay + -dlr, followed by a person marker, e.g. 2zAb(15-16)
ki men tanïq etäydir men sizgä bügin (!) 'that I am explaining you today';
244b(25) sen õ'iyaydir sen anda 'you will be rising up there'; 244b(19-20) siz
keèäydir siz 'you will be crossing'. The progressive is also evidenced by the 1734
prayer, e.g. jalvarajdyr biz sen bo3atqyn bizgá 'we a¡e asking you to forgive
us' (p. 57).

22 Which we can also find before -dir in progressive verbs.
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2. The main verb in the form -A - -y is followed by the auxiliary tur-, e.g' 3b(9-10) da

qoradi barða ten, ol qimilday turyan 'and all creatures that were moving

perished'. lt is worth noting that a passage of the manuscript makes a clear

distinction between the aspectually marked qozlay turyan 'which is/was stining

up'; qïmïlday turYan 'which is/was moving' compared with the unmarked

qozlayan'stirring'; qimïldayan'moving', 3a(19-20); 3b(l l-12).

7. SYNTAX

Some syntactic rules discovered in this Bible translation differ substantially from those

encountered in many other non-periferal Turkic languages. These divergences must not be

formulated in absolute, but in quantitative terms. In other words, a syntactic construction

which is in another Turkic language marginal, rare, marked or optional, is in our text

predominating. So far, little attention has been paid to Karaim syntax. Perhaps the only

paper devoted to Karaim syntÐ( is that by Baskakov (1965). Furthermore, the reader may

fînd some remarks on syntâx in Kowalski (1929), Musaev (19ó4), and conceming the

spoken language, in my review article of Fi¡koviõ's textbook (Jankowski 1993)23. As

already indicated, translation adheres maximally to the original pattems. Cases of more

free ¡ranslation afe rare, e.g.244b(4) kötärsäm kökkä qudrätimni 'if I tift my power

to heaven' for Hb'J'... 'my hand', cf. the English translation 'I lift my hand ¡o heaven'.

7.1. l{ord order

This grammatical category is the one most influenced by Hebrew. The translator strictly

followed the word order of Hebrew phrases and sentences. Therefore, some of the Turkic

syntactic rules a¡e often violated. ln Other words, \4re can say that he 'abused' the

relatively free word order patterns, exploiting them so that they became dominant or even

obligatory. Some of these abuses are still unacceptable in the spoken language. At this

point, I must stress that it is not my intention to deprecate the old Karaim tradition of Bible

translation. What we shalt do is to accept a different syntax in the spoken and written

languages. Moreover, we must remember that it is the liturgical language that prevented

the extinction of Ka¡aim in existing communities.

7. I. l. Attributive constructions

If the determiner is an adjective or numeral, it usually precedes the determined word, e.g.

2b(7) ya3 ot 'fresh grass'; 2b(2O) qïrq gün 'founy days'; 2b(17-18) yediðer

yediÉer erkäk da tiði 'male and female, seven by seven" cf. 6.1.2; 4a(9) sekiz
künlük oylan 'boy eight days old', cf. HB u:ben ðmonat yo:mi:m; and including

demonstrative adjectives copied from Hebrew, la(2) 5ol kökni '(the) heavenACC':

2a(l l) ol yer 'the earth'.

23 A paperon Karaim syntax by Csató will appearsoon.
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After a numeral, the head of an attributive construction may optionally take the plural

suffix -lAr, e.g. 3a(6) yedi ol künlärdän soqra 'after seven days'; 2a(4) üð

oylanlar 'three sons'. There is no transparent rule here.

If the determiner is an ordinal numeral or a numeral used in a non-quanútative

function,itisoftenprecededbythehead, e,g. la(I1) kün bir 'the first day'; lb(2) kün
ekinti 'the second day', which is an overt calque from the Hb yo:m eþad, yo:m
õeni:; moreover, sometimes it takes the plural suffix like an apposition, e.g. 2a(19--20)

tiplär ekintilåir da üðünlilåir 'the second and third deck'; but 3a(9) ekinÉi ayda 'in
the second month'. This word order is also typical of compound numerals, 3a(8) altï yüz

birinli yilda 'year 601'.

To express a negative feature or the lack of a property, the attribute is negated by the

postpositional word dügü|, 2b(15) ol tuwardan ki aruw dügüldür 'from the

livestock which is unclean'. No privaúve suffix -slz occurs in the text. The same and

similar constructions are also used in spoken Westem Karaim, cf. unlu t'uv'ul ið'kiri
'a room not too large' (Kowalski 1929: 109). Some Slavic influence may also have

enhanced this way of expression, cf. Russian nebol'ðaja komnata, Polish niewielki
pokój.

lf the determiner is a noun, it normally stands before the head which takes the

possessive suffix, e,g.2a(13) narat alaðindan 'of pine wood'. However, there are only

a few such constructions.

If the determineris suffixed by the genitive suffix -nlg, it always follows the head,

e.g. 3b(25) ðoqraqlar'i däryanþ 'the springs of the waters'.

On the order of complex postpositions see 6.1.3. Of these it is only üstünä that

does not require -nI¡, and usually follows the head, 245a(17-18) ol taylar üstünä
'onto those mountains'; 245b(5) boyunlarim'iz üstünä 'upon our necks'. This is put

before the head only once, but the noun takes the genitive suffix there, 3a(3) ol ústúnä
yerni4 'on the surface ofthe earth'.

7. 1.2. Verb determiners

The position of the object, as well as adverbial and other nominal complements of the

verb, mostly depends on what is emphasized in the original Hebrew text. The noun repr€-

senting the object may be put pospositionally even if indefinite, e.g. 245b(Ç7) MisirYa
berdik qol 'we submitted to the Egyptians'; 243b(18) iðärsin ðayir 'you will drink

wine'.

7.1.3. Word order of subject and predicate

The same rules apply. On reading the first six lines of the manuscript we have seen that in

this respect the Ka¡aim version is a word-for-word translation of the Hebrew text into

Karaim. Nearly the same can be said of the remaining parts.
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7.2. Non-finite verbal constructions

Prepositional constructions are typical of Turkic syntax, but there are only a few particip-

ial and converbal ones.

7.2. 1. Participial constructions

The following classes of participles occur in the text: -(VëI, -(V)r (negative form -mAz)
and -QAn.
-(V)ðI is an active paficiple which may occur in a virtual participial construction with its

own object that is equal to a relative clause. The text provides two examples of this,

lb(8-9) yað ot urluq etiwði urluq 'seeds which produce fresh grass'; ibid.

yimið ayaëï qïlïwðï yimi5 'fruits which produce fruit-trees'. In Sulimowicz's

tex¡, (1972:58), this participle takes a marked object, Sensin ta¡rym jaratyvðy
dunjany iaFVyz 'it is only you, O God, who created the world'.24 In other cases,

-(V)wðI appears in its typical function of a nomen actoris, e.g. qutqaruwðï
'savior'; tar beriwõï 'oppressor'; oturuwèï 'dweller'; quwuwðu 'pursuer'.

In short, -(V)û is active, Fansitive or intransitive, able to be relativized and tempor-

ally neutral. For this reason, it is nominalizable, e.g.245a(3) barða oturuwðïlarï
dünyäni¡ 'all inhabitants of the world'.

-mAz is a negative paniciple that is attested by only one example, 243b(15) almaz qaya

'flinty crag', lit. 'crag impossible to climb up'.

-QAn and -A(y) turyan. -QAn is the least marked participle. It may be active or
passive, transitive or intransitive, past-marking or temporally neutral. Its grammatical

meaning depends on the verb. ln addition, similarly to -(V)ðI, it is nominalizable,

e.g. 244a(5) küygänläri q'itliqn'ig 'those damaged by plague'; 3a(24) da ol
kälgåinlär 'and those who came', also similarly to -(V)r, being used as a finite verb,

see 6.2.2.2. The -QAn participle rarely occurs in panicipial constructions, 243b(24)

yaratqan ta¡rï 'God the Creator, the creating God';244a(9) emgåin oylan 'suck-

ing boy'. In the phrase 244a(22) menimdir t...1 öð tölämäk tayYan valtta 'it
is mine [...] to take revenge when their legs slip', the participle appears formally as an

attributive, but this is a typical converbal construction.

To prove the statement about the markedness of the participle in question, I will illustrate

its dependence on the semantics of the verb by the following:

l. If the transitive verb is passivized, the participle is passive, e.g. 244a(25-26) tiyilgän
da kemi5ilgän 'removed and rejected'. Therefore, it may be used in a resultative

meaning, 244a(21) muna ol saqlanyandir [...J möhörlängåndir 'this is pro-

tected, indeed t...1 (and) sealed (in my safes)'. In one occurrence, the verb is not pas-

sivized, although the participle has a passive meaning, 4a(lG-ll) satin alyani

24 Note the unusual position ofthe object.
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aqðan'ifJ'bought by money'. This is undoubtedly because of the complexity of the

verb.

2. If the tansitive verb is not passivized, it has an active meaning, e,9.245a(7-8) tutki
bolay almas edilår tiygänlär kiyimlärinä 'so that nobody would dare to touch

thei¡clofhes,lit. so that there would be nobody who touches thei¡clothes';244a(9)

emgän oylan 'sucking boy'. In these cases, the -QAn participle may be replaced

by -(V)ðI, see the form jaratyvðy as an altemative to yaratqan in Sulimowicz
(1972), above.

3. If the verb is terminative, the participle refers to the past, e.g. 4a(10) doyyanï ewni¡
'bom in the household (family)'; 2aaa1é4) örtälgänläri uðqunni¡ 'those burnt

by sparks'.

4. If the verb is non-terminative and phasal, the reference to the tense depends on the

context. Thus 3a(19-20) qïmïldayan may mean 'one who moved' or 'one who

moves'.

In contrast, it appears that the author of the 1734 prayer makes much more extensive use

of participialconstructions. There are more sentences with -Qan vaytta, e.g. oqulyan
vaXtta 'when it was read'; jara5tyrylyan valtta 'when it r¡/as composed'; boðanyan

vaTtta'when absolved (from sins)'; tutqan va¡tta 'when held', as well as turyan
vaAJymyzda 'when we stood up' (p. 61), and with other nouns marking time, doyyan
kúnimdán 'since the day I was bom' (p. 59). In addition, -QAn is used in relative

constructions determining the subject or agent, e.g. doyuraj turYan latyn 'woman

giving birth' (p. 6l), janaj turyan ot 'buming fire' (p. 62), tanYan qul kibik 'like a

revolting slave' (p. 64), or object, when the verb is passivized, e.g. janðylyan kó¡il
'broken heart' (p. 6O).

7.2.2. Infinitive constructions

A particularly widespread verb form making up clauses of purpose is -mA, e.g. lb(17)

ayïrma 'to separate'; lb(20) yariq bermä 'to give light'.
The infinitive is placed posçositionally after the clause or verb group of the finite

verb of the sentence, 2b(9-10) bolsïn sa4a da alarya aðamaya 'let it be for you and

them to eat'; lb(21-22) da yarattï ta¡ri 5ol eki ol ulu yariqlarni' öol ulu yariqni
erklânmä kúnüzün [...] 'and God created two lights, the large one to govem during

the day 1...1';244b(1G17) ki simarlayïn alarnï oylanlar'i¡izya saqlama, qilma
õol barða sözlärin uöpu Toran'i¡ 'that you keep them to Preserve for your sons and

to do all that the Torah says'.

7.2.3. Converbal constructions

The text gives no evidence for converbs (gerunds) -(V)b. Converbs on -A - -y only

occur in the conjunctive function with auxiliary verbs, see the paragraph on aspect. Ther€

is however one converbal construction that may be regarded as a prepositional sub-

ordinate clause with two converbs, but only the second has a lexical subject which is also
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the subject of the finite verb, 243b(54) ülä5känindä biyik ta¡ri uluslarnï ayir-
yanïnda oylanlarïn Adamnig turyizdi 'when they inherited (lit. on subdividing)

when the great God separated the nations and set up the sons of Adam'. Here, -känindä
and -yanda are compound, departicipial forms. The subordinate clauses are temporal,

7.3. Sentence

7.3. 1. Simplex sentences

They are often introduced by the conjunction da 'and', which is an overt Hebrew

influence (va), e.g. la(12) da aytt'i ta¡r'i 'and God said'. The A¡abic equivalent vä

occurs only once: 3b(25) vå yabuldular ðoqraqlari däryaniq 'and the springs of the

waters closed'. However, this vä may also be a mistakenly copied Hebrew conjunction.

Another connector that is frequently placed at the beginning of a sentence is ki
'since; that is because', < Hb r), e.g. 2b(19) ki dayin yedi künlärdän... 'since,

during seven days...'. Most of the sentences of this type are copied from Hebrew. Note

that this conjunction may also connect complex explanatory sentences, e.g. 4a(18-19)

Saray latïni¡ atalmasïn 3ol at'in Saray ki Sarahdir 'your wife Sarai shall not be

called Sarai, since her name will be Sarah' (cf. the note in the appended glossary). This

conjunction should not be confused with the homonymous ki in complex relaúve

sentences, on this see below and also the note in the glossary.

7.3.2. Complex sentences

The commonest type of complex sentence is a complementational sentence composed of a
main clause plus a subordinate clause that modifies and completes the statement pro-

nounced in the former, All these subordinate clauses are postpositional and linked to the

main clauses by the conjunction ki 'that, which; what; then; where', etc., < Persian ki:.
Because it fulfits so many functions, some of the defining clauses point additionally to the

main ones with an anaforic adverb or pronoun, e.g. ki ... alarnï 'whom'; ki ... anda

'wher€'; ki ... andan 'from where', etc.

Desiderative clauses start with vali 'if only', see 6.2.3.4., conditionals with egär,

e.e.244b(54) egär bitäsäm yïltïramayïn q'ilïöïmnï¡ da tutar Seraatni o¡ qolïm

qaytarirmin öð tar beriwðilårimå 'if t sharpen my flashing sword and my right hand

make justice, I repay my oppressors'.

Causal clauses sometimes begin with the conjuction cluster an'i¡ üðün ki.

7. 3.2. l. Attributíonøl clauses

This is the major type represented in the corPus, e.g. 2a(23) barõa ki yerdä qorayay
'all (creatures) which (live) on the earth will perish'; 243b(19-20) ta¡rini ki yaratt'i

anï 'GodACC who created him'. It should be noted that in relative clauses the simple

past may also be used, e.g. 3b(14) barðadan ki quruda öldülär 'from all (creatures)

which died on land'.
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7.3.2.2. Subjective clauses

These a¡e not very frequent in the text, e.g. 4a(4-5) budur õartïm ki saqlayaysïz
'that is my covenant you must keep'. Moreover, despite the fact that some clauses

resemble subjective clauses, they are merely clauses of manner, e.g. 2a(15) budur ki
qïlyaysin anï'that is the way you shall make it'.

7.3.2.3. Objective clauses

This type is not very frequent, either, e.g. 24a(25) körär ki ketti quvat '(he) will see

thatstrengthisgone';245a(2-3) ïnanmas edilär lanlarï yerni¡, barða oturuwðï'
larï dùnyäni¡ ki kelgäy tar bertiwëi 'the rulers and the inhabitants of the world did

not believe that the oppressor would come'.

Besides, such sentences constitute a specific sub-grouping of complex sentences.

7. 3.2.4. Adverbial clauses

This group subsumes clauses that define various adverbials of manner, place, cause, etc.

Only some examples of them will be given.

- Place adverbials: 244b(19-2O) ol yer üstünä ki siz keðäydir siz anda 'at the

place where you are going to pass through( you are crossing)';

- Manneradverbials: These are introduced by neðik ki 'so (as)', 2b(10-ll) da

qïldi Noaþ barða neðik ki sïmarladi a¡ar ta¡rï 'and Noah did all as God

commanded lim'1244b(24-26) da ölgin tayda [...] neðik ki öld¡ Aharon
qardaði¡ 'and die on the hill [...] as your brother Aharon did';

- Cause adverbials: One defining clause is connected with the main clause with the

conjunction tutki 'so thaq for this reason', which can hardly be evidenced from any

of the present-day Kipchak languages. Neither could I find it in Radloff's dictionary.

Thus, to the best of my knowledge, the only reference book tutki may be found in is

KRPS (Crimean dialect). Presumably, it is composed of the verb tut' 'to keep: hold;

catch' and the Penian ki. KRPS explains it '(so) as if'. Unfortunately, there is only

one occurence of it in the manuscript and the sentence is, as often, clumsy, 245a(7-

8) butyandïlar qanya tutki bolay almas edilär tiygänlär kiyimlärinä
'(they) were defiled by blood so that no one would touch their clothes'.

8. VOCABULARY

The bulk of the lexical material in the manuscript consists of Karaim words. The majority

of them a¡e characteristic of the Kipchak lexicon and have correspondences either in

Middle Kipchak, cf. Codex Cumanicus, or in modem languages like Crimean Tatar,

Kumuk, Karachai and Balkar, but also Tatar, Bashkir, Kazakh, Noghai and Kirghiz.

Some words inherited from Old Turkic languages have only been preserved in a few

Kipchak languages, e.g. bolu5- 'to help'; kerti 'indeed'; iðkertin 'inward(s)'; ðiyar-
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tin 'outward(s)'; yuqartin 'upward(s).25 Other words are recorded solely in historical

documents, e.g. asri 'very' (CC). Still others are preserved in only a few modem lan-
guages, e.g. borla 'grapes'; iqir 'evening'; kemið- 'to throw away'; tawus- l) 'to
complete'2)'to wipe out'. Finally, a small group of words are rypically Kraim and, to

my knowledge, they arc not attested to in any other language. These are ðaypa- 'to
destroy' ? < ðayna- 'to chew; abuse'; tas bol- 'to perish' ? < tawus bol- 'to be de-

stroyed'; tuw et- 'to wipe out; destroy' ? < tuw 'abortion' + et-.
Two words which occur in the text are only evidenced from Westem Karaim, i¡ir

'evening' and the Slavic borrowing pusta 'barren' (smola is absent from KRPS,
though see the note in the glossary).

At the same time, several other words and forms which are absent from Westem

Karaim arc encountered in the Crimean dialect, e.g. aYdi- l) 'to hit' 2) 'to trap; lie in
ambush' (in Western Karaim andi-); tayin 'and; then' (besides dayin).

There a¡e derivatives not evidenced so far, even though derived from well-known

stems, e.g. 'inamliq 'faithfulness' < ina(n)- 'believe, trust', cf. inamli in the glossary'.

See also the note in section I on Ïyin- and yilim et-.

The strongest proof in favour of Crimean provenence is no doubt the presence of
Turkish words that do not exist beyond Crimea, which had been an area of di¡ect contacts

over the centuries. For example:

doy- 'to be born' versus Kipchak tuw-
doyur- 'to give birth' tuwdur-
gel- 'to come' kel-
gemi'ship; ark' kemi; kemä

gün'day' kün
kendi'himself; herself', etc. öz

Note that gel- and gún emerge in the corpus exceptionally alongside the Kipchak

equivalents, whereas the others do not occur in the Kipchak form at all.

As indicated in the introduction, most loanwords come from A¡abic and Persian.

These languages contributed thirty+hree and thify-one words respectively. The next, but

much smaller word group, is Hebrew, with a total of nine. Four further lexical units a¡e

Semitic in a broad sense, and some six words originate from European languages such as

Greek, Italian and Slavic. Lastly, there are five or so words of unknown or unclear origin.

The following lists encompass the loanwords arranged in groups:

- A¡abic loanwords: alir, aqil, ayip, ävvâl (and ävvälki), binyat, dünyä,

lamaat, tins, þalq, hazrat, hufra, Xazna, meräslä-, ? naamat, näfäs,
ömür, qalrïr, qayyam, qudrät, qurban, quvat, säkinlän-, sünätlä-, ðart,
ðaytan, Seraat, tabaqa, tamâm, vedä, valt, vâ, yesir, zalim

-Persianloanwords: asayið, avara, avaz (iy-), därya, duõman, egär, eÈkärt,
gör, gunaþ, !an, þanuz, har, lreð, lor (et-), ki, leS, möhörlän-, mundar,

25 Note that the 1734 prayer already provides evidence for the common Turkic yuqari, more exactly
joy ary 'upward(s)', which points to later linguistic contacts (Sulimowicz 1972: 57), whercas this
Bible rranslation utilizes solely the archaic forms derived from the stem with the suffix -tln.



A Bible Translation into the Northcrn Crimean Dialcct of Karaim 25

niðan, paha, pir, simarla-, õaþar, ta!, tayt, tärä!åi, ten, tez, urusfay(lïq),
val¡, viran

- Hebrew loanwords: avanl(liq), hevlik, kafara (et-), kohen, ki, mabul,
ma$iyaþ, ðïra, Tora

- European loanwords: fur'in, Ioron, irhat(liq), pusta, sunor, smola

- Mongolian loanwords: narat, qaranqu(luq), oram, soqur, tölå-

- Semitic loanwords: adam, dävir26, sadiq, näbi or nåvi

- Words of unknown or unclear origin: aqlap (aqtaflï), for27, þag, tuwar.

Some objects and notions were rendered by different synonymous and closely related

tefms, e.g.

- tawus et-, tuw et-, õaypa-, yilïm et-, yilis et- 'to wipe out; destroy'

- ðið-, semir-, baziq bol- 'to become fat; gross'

- qora- 'to pass away; die" öl- 'to die'

- eðik 'door', qabaq 'gate; door',
including cases where one word was vemacular and the other (others) loan, e.g.

- ayruqsu et-, qurban et- 'to sacrifice'

- yaziq, gunaþ 'sin'

- aðuw, 1ï5ïm, qahir 'anger'.

In conclusion, we can say that the percentages obtained reflect roughly the same

relationship to the source text as any other variety of written language documented from
that period. However, Karaim occupies a special position among its kindred languages. It
has taken a very long, old literary tradition and enriched it, from both near and far, with

many innovations arising out of a variety of linguistic influence.

Though in Arabic form, this is a Hebrew word borrowed directly from the Bible and is used with a

biblical meaning

According to Kowalski (1929: xvii), it is Persian.

26

27



II. Samples

TRANSLITERATION

Ira]

(1) bw t'y?'wrm ggy d?r? kum2E þç't'g/n' 'c?

(2) hbw...
(3-6¡ze

t4al

(1)
(2)

(3)
(4)

(5)

bw tfçyr rwr' 'cþq b/dr mrdky hmgk'l
'hnwn3o 'cw 5'5myn nyndyr kmgy'3¡ mny' 'lmsyn

bnym dy' 'knÞyn 'lgdy' 'nyny' n/gtrym

brgyn ' ? r brmçy' 'ky' kwey' cy32r 'wlçyn

n'm Ëmw'l 5y5mn33

2E Interrogative personal prorioun &üm, Common TÌ¡rkic tim, cf. P¡ik 1976: 100; abscnt ftorn KRPS.
29 These lines contain Hebrew text deciphered by Samely in his description of the manusc¡ipc (3)

nas*r 1b JìtN tpl '5tp lnon lp: i1 (Ps. 5:4), (a) 'lf b) ìtìll lPf !)>1f lnt.lìf,
orbn gob.38:7), (5)'n)ln rp::t rruìd iÌ 1'btt ':ttt (6)'jÞ?n ? (Ps. 88114).

30 This may be how the owner of tbe manuscript rendered the popular pronunciation of Hb of,n
yahan, cf- Kowalski 1929:' l9O 7a7am 'hohcr Geistlicher'.

3l Spelling of final low vowcls differs from that in the biblical tsxt; a yod pr€cËdes the final alef,
32 or a defectively written vav.
33 Noæ another writing in line (2) above.
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TRANSCRIPTION

Ira]

(l)
(2)

Bu Tora?(n)i tiyrämmäkni küm ? að...

?

Bu tefsir Tora lcþaq ? Morder¡ay Hamaskil

hahanun3a 13r 35 Si5man-nindir. Kimsä muni almasrn.

Benim diyä almasm. Alsa da ana ne (ney)tlirim3ó ?,

Bersin. Ägär berm?isä eki közü ðöf7 ohun.
nam Samuel Silman.

[4al

(1)

(2)
(3)

(4)

(s)

ENGLISH TRANSLATION

[1a]

(l)
(2)

This Torah is to learn? rtrho(ever) ?

?

This Torah with comments is a property of hahan Isaak Mordekhai Hamaskil

Shishman, the Lord is my rock and my redeemer. No one should take this away

saying that it is theirs. If someone takes [it] away, what will I tell him ?,

he should give [it back]. If he does not do so, may his both eyes be blind!
Named Samuel Shishman.

However, if one assumes defectivo writing, another rcading may be ayanun'agaGEN'.

Samely assumes this is a Hb abbreviation '¡he l,ord is my rock and my redeemer'.

That is ¡e aytarimlöytärim; another possible reading: an|' netãrim'what will I do with him'.

Phonetic shift from t beforc a palaul vowel into ð (the most accurat€ symbol for this consonant is
IPA c) is evidenced in some Turkic languages, also in the Crimea e.g. in Urum, cf. Ga¡kavec 198l:
53.

[4al

(l)
(2)
(3)

(4)

(5)

t4
35

3ó

37
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la (transliteration)

n"uJlll:

(l)
(2)
(3)
(4)
(5)

(6)
(7)
(8)
(e)
(10)
(l l)
(12)
(13)

(14)

(rs)
(16)

fìNi] nNl E.'nuil nñ o'ilþñ ñ.ll.'wwl
b5!' yrtty çgry 5wl kwkny d'ySwl yrny.

fìñt1ì d'wl yyr'dy wm dbwð dqmgwlwq
ywzw 'wç[wn' dryynyg dyyly ¡nrynyg 'sr 'dy

ywzw'ç[wn"wl çwblmyg. ll]Ntl d'yyty
ggry bwlgwn yyryq dbwldw yryq, Nìt1
dkwrdw çgry ðwl yryqny ky yf,Sydyr d'yyrdy

Ígry 'rgyn' 'wl yryqnyg d'rçyn' 'wl qmgwlwq

nyg. l\lp'l d'fdy tgry yryqg' kwn dqm
gwlwqg' 'çdy kc' dbwldw 'ygyr dbwldw 'r
!'kwn byÉ8.1Þl\tl
d'yyty ¡gry bwlgwn çbq' 'wr(9ynd' 'wl
çwblmyg dbwlçwn 'yyrywwcy 'rgyn' çwnyg çwby'
UJgtl. ¿yrgy gyry 5wl fbqny d'yyrdy

'rçyn' 'wl çwblrnyg ky ¡ybyndn lbqnyg3e

d'rçyn' 'wl çwblmyg ky 'wç¡wndn fbqnyg

38 Theinitialfragmentof rheBibletranslalionpresentedbySap5al(1928: 601) contains Gen l,l:l-5;
Ms la:l-ll, and includes the following text: ll* baitayarani'Taqri'ol käkni da ol yerni da ol yer

edi ('tdy) qoyuõ (qwywiy) da boi (bwþ¡ ¿o qaranyuluq yüzleri üstüne teqizniqda yeli Taqrïn\q

eser edi yüzleri üstüne suwlarilq 6wlrk). da ayaï Tagri' bolsun yariq da boldi' yari:q da kördi Taryi'

ol yarilqni'kimyaTíidïr ol. da qaranyuliqqa atadi' keëe. da holdï iqir da boldï erte kün hir.
39 Note that this manuscript does not mark low vowels between consonanls, thercfore, line 12 above

tabaqa, with a il in final position. cf. KRPS(k): 502 tahaqa 'layer; expanse'i see also K: 46

avlaTty¡.
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*

la (transcrlption)

(l)
(2)
(3)
(4)

(s)
(6)
(7\
(8)
(e)
(10)
(ll)
(12)

(13)

(14)
(ls)
(16)

*. äwåil

ba$ta yaratu tar¡n 5ol kökni da Ëol yemi. *

da ol yer edi viran da bo5 da qaranyuluq

yüzü íistünä däryaruì¡, da yeli tar1ú'nq esåiredi

yüzü üsttinä ol suwlarn'r¡. * da aytti

tarJri: hlsun yariq da boldu yanq. *

da kördü tarJri 5ol yanqnï ki yal$ídu, da ayiïdï

tar1fi arasiha ol yarïqnl¡ da a¡asrna ol qaranyuluq-

nr¡. * da atadï târJñ yanqqa kiin da qaran-

yutuqqa atadïkeðä, da boldu i¡irdaboldu er-

t¡iao, ki¡n bir *

da aytn'taqn': bolsun tabaqa ortasrnda ol

suwlanrì4 da bolsun ayrriwðial arasina suwnt¡ suìr'Ya.
* da yaratti tar¡ri 5ol tabaqam'da aytdt

arasina ol suwlamr¡ ki úbindlin tabaqanÍr¡,

da arasrna ol suwlarnr¡ ki üstündlin tâbaqanlfJ.

K:46 tan.

K: a6 ai;ryëlyy

40
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dbwldw 'ly. Nìprì d'tdy fgry [bq' g'
kwk dbwldw 'ygyr dbwldw 'rt' kwn 'kynÈy

lnNrl d'yyfy lgry 'yynçynlr'wl çwblr

lybyndn 'wl kwknyg byr yyrg' d' kwrwnçwn
'wl qwrw d' bwldw 'ly. Nìprl d'tdy tgry
qwrw g' yyr d'yynyn' 'wl çwblrnyga2 'çdy ¡gwzlr
dkwrdw tgry ky yk5ydyrlÞÑ'1d'yy$y
[gry y5rgyn 'wl yyr y'É 'w¡'wrlwq
'[ybcy 'wrlwq yym5 'ycy qylyþcy ymy5 !yn9yn'
ky 'wrlwyw 'nyg 'wl yyr'wç[wn'dbwldw'ly.
NSnl dcyyrdy 'wl yyr yð'wç'wrlwe'tlwwcy
'wrlwq ym5 'gcy qylwwcy ymy5 lyngyn' Éniyn'
d'yac qylwwcy ymyõ ky 'wrlwyw 'nyg fyngyn'
dkwrdw tgry ky y!ðydyr. iiïl dbwldw 'ygyr

dbwldw'4' kwn'wcwn$y. lllÑrì
d'yyly ggry bwlçwn yryqlrçbqsyn d' 'wl kwk
nyg 'yyrm' 'rçnd' 'wl kwknyg d'rçnd' 'wl
kc' nyg dbwlçwnlr ny5nlrg' dwd'lrg' dkwn

lrg' dyylrg'. ïi"11 dbwlswnlr yryqlrg' çbq'
gynd' 'wl kwknyg yryq brm' 'wl yr'w¡1wn'
dbwldw 'tyy. U9iì dy4ty tgry Swl 'ky'wl
'wlw yryqlrny Swl'wlw yryqny 'rklnm'kwnwzwn
d'yðwl kycy yyryqny 'rklnm' kc' d'ySwl

yyldyzlmy.'[ìil dbrdy 'lrny tgry tbq'
gynd' kwknyg yryq krm' 'wl yyr 'wçfwn'
bønþl¿¡ d'rklnm' kwnwzwn d' kc' d'yyrm'
'rçyn' 'wl yryqnyg d'rçyn' 'wl qmgwlwq [nyg]

1b

(l)
(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(e)

(10)

(l l)
(r2)
(13)

(14)

(ls)
(16)

(t7)
(18)

(te)
(20)

(2t)
(22)
(23)
(24)
(2s)
(26)
(27)

Ms, ¡wåwlrnyg.
Ms.5lûnÞ1.
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da boldu alay. * daatadï taÐn tabaqa-Ya

kök da boldu igir da boldu ertä, kün ekinii'
* dâ aytti ta¡n: iyrnsuúay'a ol suwlar

tibindän ol kökni¡ bir yergä da körünsün

ol quru, da boldu alay. * da atadi tat3n

quru-ya yer da iyrmna ol suwlamr4 atadi te¡idaÉs,

da kördü tarJn ki ya2¿Sidir. * da aytti

tafJn: ye3¿irsin ol yer, yað ot urluq

etiwði urluq, yimið alaði qiliwði yimiS, !insinä46

ki urluyu an\ ol yer üstünä, da boldu alay'
* da ðiyardi ol yer ya5 ot urluq etiwöi

urluq, yimiË ayaõï qiluwõï yimiS, linsinä finsinä,
da ayað qiluwði yimi5 ki urluyu anr¡ finsinä.
da kördü tarlrï ki ya1Ëïdiï. * da boldu i¡ir
da boldu ertä, kün üðün[i *

da ayttr" tarJn: bolsun yanQlar tabaqasinda ol kök-

-ni4, ay'Írma arasihda ol köknir¡ da arasrnda ol

keðã-niq, da bolsunla¡ ni5anlaryaaT da vadåilåirgäa8 da kün-

l2irgä da yillarya. * da bolsunlar yanqlarya tabâqa-

sinda ol köknirJ yanQ bermä ol yer üstünä,

da boldu alay. * da yarattï ta¡n 3ol eki ol

ulu yanQlarni, 5ol ulu49 yanQm erklänmä künüztin,

da Sol kiði yanQnï erklänmä keðä, da ðol

yildr2lamï. * da berdi alamÏ tar¡n tabaqa-

sinda kökni¡ yanq kirmä ol yer üstünä,
* da erklänmä künüzün da keõä, da ayi'rma

arasïna ol yanqn\ da arasïna ol qaranyuluq

[catchword, i.e. suffix] nt4.

K: 47 i í t y r yl sy nl a r i Ç1 at. liyi: l - ; T rk. y t !tl'.
Ms. ¡gwzlr which suggests teqüzlör.

Or línsina.
K: 46 h'elgilar$a.

K; 46 vay dalarfa; KRPS: I 55(th); vay da : (k): vadc; (S,k): t'ede.

K:46 uriuraTny and then kiðiiakni,

3l
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(4)

(s)
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(7)

(8)

(e)
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(l l)
(12)
(13)

(14)

(ls)
(16)

(17)

( l8)
(1e)
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(21)
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(24)
(25)
(26)

(27)
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2t

Hø,Nnvx J¡nrcowsxt

n] nÐ-lÐ

(l)
(2)

(3)

(4)
(5)

(6)
(7)
(8)
(e)

(10)

(l l)
(t2)
(13)

(14)

(15)

(16)
(17)

(18)
(1e)
(20)
(21)
(22)
(23')

(24)
(25)

itbt{ uwtøyrtr twdwqlry nb nyg nh

cdyq kyðy 'dy twyl 'dy
dbwrlrynd'5wl ywlwn' 'wl çgrynyg ywrwr'dy
nh.'Tþltl ddwgwrdw nþ'wc 'wgl.nlr Swl5m

ny ðwl hm ny d'y õwt ypt ny. llflUllì d'
cyypldy 'wl yyr'ldyn' 'wl tgrynyg dtwldw
'wl yr 'wwnlyq. Nìrì dkwrdw 1gry 5wl
yrny dmwn'cyypldy ky cyypdy brc' ¡n $wl

ywlwn 'wl yyr'wçtwn'.lÞlltl d'yytty tgry
nh g' 'kyry brc'fnnyg kldy 'ldym'ky
fwld\{, 'wl yr'wwnlyq 'ldlryndnso dmwn'mn cyypyy
dyrmn 'lr'wcwn 5wl ymy. iliD9 qylgyn 'wzwg'
gmy nrt 'gðyn dn þwir'lrgylgyn 'wl gmyg'

dçylgyn 'ny 'ckrçyn dcygrgyn glm' byln ::

illl d' bwdwr ky qylgyyçyn 'ny 'wc ywz 'rüyn

'wzwnlwgw 'wl gmyny 'lly 'r$yn kglygy d'
'w[wz'rõyn byyklygy. lil3 fÉ' qytgyn

'wl gmyg'd'r5yn byln gbwgqyn 'ny ywgrtyn

d'Swgyn 'wl gmynyg ynyn' qwygyn ¡yplr 'kynÉy
lr d'wcwnlylr qylgyn 'ny rll{l dmn mwn'
mn ktyryrmyn $wl mbwl ny lwb 'wl yyr
'wç¡wn' cyypm' brc' ¡nny ky 'nd' lyry
yn tbyndn 'wl kwknyg brc' ky yrd' qwryyy

'nÊP¡11 dgrgwzrmyn Swl õ(ym ny byrg'
g'dklgyn 'wl gmyg' çn d'wglnlryg

50 Ms. 'ldlryrdn.
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2a

*¡ß

(l)
(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(e)

(10)

(l l)
(r2)
(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(le)
(20)
(2t)
(22)

(23)
(24)
(2s)

* bulardrla¡ tuwduqlan' Noah-nt¡. Noah

sadrQ kisi edi, tügåil edi

da buralaûrda? õol yoluna ol tarlnnq yürür edi

Noaþ. * da doyurdu Noah üð oylanlar: 5ol Sem-

-ni, 5ol Ham-ni da 3ol Yafet-ni. * da

õaypaldï ol yer aldrna ol taÐnnû da toldu

ol yer avanliqs l. * da kördü ta4n 5ol

yerni da muna ðaypaldï ki ðaypadï ba¡ða ten 5ol

yolun ol yer üstünä. * da ayttï tar¡n

Noaþ-ya: a¡¿rn barða tenni4 keldi aldima, ki
toldu ol yer avanhq aldlaru¡dan, da muna men õaypay-

-diï men alar üöün õol yemi. * qilyin özü¡ä

gemi narat ayaðrn-dan, þuþlarqilyrn ol gemigä

da sfayin ani iðkertin da ðiyartrn smola52 bilåin ::
* da budurki qilyaysin anï: üð yüz arSïn

uzunluyu ol gemini elli ar5in keqligi da

otuz ar5ih biyikligi. * t¿iräËä qÍlyrn
ol gemigä da ar5in bilän tawusqtn anï yuqafih,

da e5igin ol gemini¡ yamna qoyyin. tiplåirekinpi-

-lär da üðünlilär qÍlyrn ani. * da men muna

ketirirmin 5ol mabul-nï suw ol yer

üsttinä ðaypama ba¡ða tenni ki anda tiri-
-g¿in tibindän ol kökni¡, baröa ki yerdä qorayay.
* da turyuzurmin 5ol Sartim-nï birgä-

-¡ä. da kelgin ol gemigâ sen da oylanlaû

Hb'!19; in Bible ÞDn,

Ms. s/¡a' ,i.e, sloma 'straw', instead of s¡nola'pitch', both < Slavic.

5r

52
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dkçynyg dktynlry 'wglnlryg nyg byryg'
)>nl )nniJì53 dbrc' 'wl ¡yrydn brc'çndn

'kyðr brc' dn kçyrm' 'wl gmyg' tyrylm'
byrg' g' 'rkk dtySy bwlçwnlr.llü1¡)
'wl qw5¡n åynfyn'd'wl ¡wbrdn Éynçyn'
brc' qymyl dynyndn 'wl ymyg !yn;yn' 'k5r

brc'dn klçynlr sB' fyrylm'. illlt\ì dsn

'lgyn 'wzwg' brc' 'õ1n' ky 'õlyr d'
cynlgyn'wzwg' dbwlgyn çg' d'Iry''5m'
g'. Urttì dqyldy nþ brc' ncyk ky gymr

ldy 'gr lgry 'ly qyldy.'lÊNìì d'yytysr

Hs5 nh ga klgyn gn dbrc' 'byg 'wl gmyg'

ky çny kwrdwm cdyq'ldym' 'wSbw dwwrd'
þ)Þ bt"' 'wl 'rwb çwwrdn ydðr yd5r

'rkk dlyðy d'wl lwwrdn ky 'rwb dwywldwt'6
'wl 'ky5r 'rkk57 d1y5y. Elì dgyn

qw3wn 'wl kwknyg yd5r ydSr 'rkk d'

¡y5y lyrgyzm' 'wrlwq yyzw 'wstwn' brc'
'wl ymyg. t) ky dgyn ydy kwnlrdn mn

ygdyryrmyn 'wl yr 'wgwtn' qyrq gwn d'
qyrq kc' dylyg çrmyn ðwl brc'
'wl þlqny ky yrltym ywzw'wçfwndn'wl
ymyg. lD9'l dqyldy nþ brc' ncyk ky
gymrldy 'gr H. fl)'ì dnþ 'l1y ywz
y5r ky5y 'dy d'wl mbwl bwldw gwb 'wl
yr'wç[wn'. ñ!ìl dkldy nþ d'wylnlry
dk¡yny dktynlry 'wglnlry nyg byrg'

Hb 'and ¡he flood', a word which does not fit this line.

A zayin in the right margin, marking chapter 7.

Compound grapheme of God's name.

Ms. dwynldwr.

Ms.'t&/<.

2b

(l)
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(4)

(s)

(6)

(7)

(8)

(e)
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(t2)
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(14)

(15)

(16)

(17)
(18)

(1e)
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2b

(l)
(2)

(3)

(4)

(s)
(6)
(7)
(8)

(e)

(10)

(11)

(t2)
(13)

(14)

(1s)
(16)

(17)

(18)

(le)
(20)

(21)

(22)
(23)
(24)
(25)

(26)
(27)

da ¡¿atrnr¡ da 2¿atrnlan oYlanlan!-mrJ birgZiqä

* da barða ol tiridåin barða tendåin

eki5är barða-dan ketirmä ol gemigä tirilmã

birgä-qä erkåik da ti5i bolsunlar. *

ol qu5tan pinsinä da ol tuwardan finsinä,
barð a qim'Íldayamndan ol yemi¡ tinsinä eki5åir

barðadan kelsinltir sa¡Ja tirilmä. * da sen

alyih özü¡ä barða a5tan ki aõaliï da

liynalyur özüqä da bolsur sa¡a da alarya a5ama-

- ya. * da qildï Noah barða neðik ki simar-

-ladr a4ar tagn, alay qûdÍ. * da aytti

H Noah-ya: kelgin sen da barða ewi¡ ol gemigä

ki seni kördüm sadïq aldima u5bu dävirdä.
* barða ol aruw tuwardan yediSär yedi5åir

erkåik da tiði da ol tuwardan ki aruw dügüldür

ol ekiSär erkåik da tiði. * daytn

qu5un ol kökni! yedi5är yedi5är erkäk da

ti5i tirgizmä urluq yüzü üstünä barða

ol yemi¡. * ki dayrn yedi künl?irdän men

yayd'rnrmrn ol yer üstänä qrq güns8 da

qrrq keðä da yïlïs etärmin ðol barða

ol þalqnï ki yaratt'im yüzü üstündän ol

yemrÐ. * da qildï Noah barëa neðik ki
s'imarladï arlar H. * da Noaþ altï yüz

ya5ar ki5i edi da ol mabul boldu suw ol

yerüstünä. * da keldi Noah da oylanlan

da latrnï da Xatinlan oylanlan'-ru{ birgä-

58 The line above kün!ärdän
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3a

(l) brgçyn' 'wl gmyy' 'ldyndn gwblrynyg 'wl mbwl
(2) nyg. In 'wl 'rwb gwwrdn ky 'rwb dwywldwr
(3) d'wl qwË1n dbrc'ky qymyldr 'wl 'wççwn' yrnyg5g

(4) Þt)ill 'ky5r 'ky$r gldylr nþ g' 'wl gmyg'
(5) 'rkk d¡y$y ncyk ky gymrldy tgry nt¡g'.
(6) riltl d'dy ydy 'wl kwnlr dn gwgr' d' çwblry
(7) 'wl mbwl nyg bwldwlr'wl yr'w¡!wn'. :::

(S) nl¿,1 'l¡y ywz bymÉy yyld' [yrlyklryn'
(9) nh nyg 'wl 'kynly'yyd' 'wn yydynåy kwnwn60
(10) d' 'wl 'yynyg 'y5bw kwnd' yryldylr
(11) brc'cwgrqlry 'wlw dryy'nyg d' Fg'
(12) lry 'wl kwknyg 'cyldylrriPì d' bwldw
(13) ygmwr 'wl yyr'w$[wn' qyrq kwn dqyrq

(14) kc'. ES9f kndyçnd' 'wËbw kwnwg
(15) kldy nb d5m dhm dypt 'wglnlry n[r6l

(16) nyg dkçyny nb nygóz dk¡ynlry'wglnlrynyg
(17) byrgþn"wl gmyg'. i'llli'T 'lr dbrc'
(18) '\rylçyry Èyntyn'63 dbrc' 'wl gwwr [yngy
(19) gyn' dbrc' 'wl qymyldyn 'wl qymyldyy
(20) fwrgn 'wl yyr'wççwn'Èynsyn'd' brc'
(21) 'wl qwS Ëynçyn'dbrc'qw5 brc'qnlly :

(22) NJIó4 dHdylrnb g' 'wl gmyg' 'ky$r
(23) 'ky5r brc' lndn ky 'nd' gyryyn ::

(24) ErNfill d'wl klgnlr'rkk dt-y5y lr
(25) O*'os prdn kldylr ncyk ky6ó gymrldy 'gr
(26) ¡gry dbkldy h kndy 'wcwn : : riJrl

(n) dbwldw 'wl mbwl qyrq kwn 'wl yr 'wçfwn'

Ms.}}.
Ml kwnwnn

Ms. ¡å.
Ms. ny.

Ms. gncy¡n'
Ms. 1Nf,ltì.

Ms. br brc'.

Ms. ncyty.
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64

ó5

ó6
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birgäsinä ol gemigä aldrndan suwlannl¡ ol mabul-

-ruI. :ß ol aruw tuwardan ki aruw dügüldür

da ol qu5tan da barða ki q'mildar ol üsttinä yernirl
* eki5är eki5är geldilâr Noaþ-ya ol gemigä

erkäk da ti5i neðik ki sïmarladï tarjn NoabYa.
* da edi yedi ol künlär-dän so¡ra da suwlari

ol mabul-nr¡ boldular ol yer üsttinä.
* alti yüz birinËi yilda tiriliklåirinä

Noah-nr! ol ekin[i ayda on yedin$i künün-

-dä ol aynr¡ u5bu kündä yanldilar

barða ðoqraqlan ulu därya-nu: da t¿iräÉä-

-läri ol kökniÐ aðldt'lar. * da boldu

yaymur ol yer üstünä qïrq kÍin da qrq
keõä. * kendisindä u5bu ktinnü¡

keldi Noah da Sem da t{am da Yafet, oylanlan'Noah-

-ru¡ da 1atrru Noah-nul da latrnlan'oylanlann\
birgäl?irinä ol gemigä. * alar da barða

ol tiri linsinä da barða ol tuwar $insi-
-nä67 da ba¡ða ol q'imildayan ol qrnilday

turyan ol yer üstünä $insinä da barõa

ol qui linsinä da baröa qu5 barða qanatlï.
* da keldilåir Noah-ya ol gemigä eki5är

ekiðär barõa tendän ki anda tirig¿in.
* da ol kelgänlär erkåik da ti3i-l¿ir

barða tendän keldilär neðik ki s'rmarladi a¡ar

tar1n da beklädi H kendi üðün : : *
da boldu ol mabul qrrq kün ol yer üstÍinä

37

3a

(l)
(2)

(3)
(4)

(s)
(6)

(7)

(8)

(e)

(10)

(l l)
(t2)
(13)

(14)

(ls)
(16)

(17)

(18)

(le)
(20)
(2t)
(22)
(23)
(24)
(2s)
(26)
(27)

67 Ms. finsi.rina
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3b

(1) dkwbdylr 'wl çwblr dkwçrdylr 5wl gmyny

(2) dbyyk bwldw 'wgfwndn 'wl yyrnyg'ìlf)'ì
(3) dkwcyydylr 'wl çwblr dkwbyydlr 'sry 'wl yyr
(4) 'w¡¡wn'dywrwdw 'wl gmy ywzw 'wçtwn' 'wl gwb

(5) lmyg. ErlliTl d'wl fwblr kwcyydylr 'çry

(6) ...68 'wl yr 'wg[wn'dybwldwlr brc' 'wl
(7) byyk ¡glr ky ¡ybyn' brc' kwknyg. Ulll''l
(8) 'wnb5 'rðyn ywg4yn kwcyydylr'wl çwblr
(9) dybwldwlr 'wl gglr 9'l)tì dqwrdy brc'

(10) ¡n 'wl qymyldyy ¡wryn 'wl yr'wg¡wn'qw5
(l l) ¿'6e g**16'70 akyyt< d' brc' 'wl qwzlyn
(12) d' 'wl qwzlyytwryn 'wl yr'wç[wn'dbrc'
(13) 'wl 'dm. )>t' br.' np¡y lyry $nnyg
(14) bwmwnd' dyr brc' dn ky qwrwd' 'wldwlr.
(15) fTÞtl d' ylym 'tty 5wl brc' 'l hlqy
(16) ky ywzw 'wç[wn' 'wl ymyg 'dm dn fwwrg'
(17) dgyn qymyldgn g' dgyn dqw$wn' dgyn 'wl kwk
(18) nyg dylyg bwldwlr 'wl yrdn dqldy tk nh

(19) dky byrgçyn' gmyd'. 'llf,)tl dkwcyydylr
(20) 'wl çwblr 'wl yr 'wç[wn' ywz 'lly kwn ::

(21) l)l"l d¡gyndy tgry õwl nþ ny d' ðwl

(22) brc' 'wl kyyk ny d'y3wl brc' 'wl ¡wwr
(23) ny ky brgçyn' gmyd' dklyrdy ¡gry
(24) yyl'wl yr'wstwn'dçkynldyl/2 'wl çwblr
(25) lì)Crl wybwldwlr cwqrqlry dryynyg dfrÈ'

(26) lry 'wl kwknyg dtyyldy 'wl ygmwr'wl kwk
(27) tn.lllD'l dqyytylr'wl çwblr

[catchword: 'wstwndn]

A blottcd, illegible word,

Ms. d'd'.
It is likely thar rhe copyist mixed up this and the lbllowing conjunction with the locative c¿se

suffix.

Ms. þl>,
Ms. skylndylr.

ó8
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3b

(1) da köbäydilåi/3 ol suwlar da köt¿irdil¿ir 5ol gemini,

(2) da biyik boldu üstündän ol yemi¡. *

(3) da küðäydilär ol suwlar da köbäydilär asn ol yer

(4) üstünä da yürüdü ol gemi yüzü üstünä ol suw-

(5) -larnr¡. * da ol suwlar küðäydilär asn

(6) ? ol yer üstänä da yabuldular barõa ol

(7) biyik taylar ki tibindâ barða kökni4. *

(8) on beõ ar5in yuyartih küðäydilär ol suwlar,

(9) da yabuldular ol øylar. * da qoradï barða

(10) ten, ol qimilday turyan ol yer üsttinä qu3

(l I ) da tuwar da kiyik da barða ol qodayan

(12) da ol qozlay turyan ol yer üstünä da barða

(13) ol adam. * barða n¿if?isi tiri iannt¡
(14) burnunda-dïr barõadan ki quruda öldül¿f.

(15) * dayfimettiSolbatÈaolþalqï
(16) ki yüzü üstünä ol yemi4 adam-dan tuwarya

(17) degin q'imildayan-ya degin da quSuna degin ol kök-

(18) -nir¡ da yilïs boldular ol yerdåin. da qaldï tek Noah

(19) da ki birgäsinä gemidä. * da küðäydilåir

(20) ol suwlar ol yer üstünä yüz elli kün.

(21) * da sayihdr tar¡n 5ol Noatr-nï da 5ol

(22) barða ol kiyik-ni da 5ol barða ol tuwar-

(23) -ru ki birgåisinä gemidä, da ketirdi tarjn

(24) yel ol yer üstünä da s¿ikinländil¿ir ol suwlar.

(25) vä yabuldular õoqraqlan'däryanq da tåirä!ä-

(26) -läri ol köknill, da tiyildi ol yaymur ol kök-

(27) -tän. * da qayttilar ol suwlar

[catchword: üstünä]

73 Despire the facr ¡hat the writing suggests köbdil¿ir < ktib edikir'(they) grew', I prefer identifying

¡his word with rhe verb köbäy-'to grow' as in line 3 below, just like küðöy-'ro be strengthened'

and assuming a defective writing,
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5wl brc' yryn kn'n nyg gw¡wblwgwn' dwnynyg

dbwlwrmyn 'lrg' lgryg'.lnñr] d'yffy tgry
'brhm g' dçn 5wl 54ym ny çqlgyn çn d'
'wrlgwg"rfygdn dwwrlryn'. flñî bwdwr
õdym ky tqly'yysyz 'rm' d'rgyzg' d'rçyn'
'wrlwgyg nyg '4ygdn swntlnm' çyzg' brc'
'rtt. Eil)Þ!'l dçwntlgyz 5wl 't-yn 'qlpygyz

nyg dbwlçwn ny5nyn' 34nyg 'rm'd'rgyzg'
'p1 dçkyz kwnlwk 'wyln çwnfln-syn $yzg'
brc' 'rkk dbyrlrygyz g' dwggny 'bnyg d'

çtyn 'lgny 'qcnyg brc' yl 'wlwç¡n ky 'wrlw
gwgdn dwgwl dyr'wl. )Tlñ 9wn¡tnm' $wnt
lnçyn dwggny 'þygnyg dg¡yn 'lgny 'bc'gnyg

dbwlgwn S4ym '1ygyz d' 54yn'dwnyy'nyg
bìll o'qtpty 'rkk ky swn¡lmç' Ëwl '¡yn
'qlpynyg dkgylgyn 'wl !'n'wlwglryndn 5wl

54ym ny bwzdw. ìllN"l d'yytçy tgry
'brhm g' Sry þlynyg '!lm9yn Swl '[yn

5ry ky ðrhdyr 'ty.'ñ)llì d'lgy5lrmynTa

'ny dbwlçwn?s'wlwçlrg' þIry'wlwçlrnyg'ndn
bwlwrlr. þÐtl dt*ðt* 'brhm ywzlry

'wg[wn' dkwldw d'yy$y kwglwnd' ywz y5r

kyüyg' dwgrmyT6 dyg' ðrh dwqçn yðr kçyn

dwgwrwrmy. ìllN"l d'yyggy'brhm'wl 1gry

y' wly y5m"l tyry bwlgy'dy'ldym' :

lþñrl d'yy$y kr-ty ð¡þ77 krynyg dwgwrwr

sg' 'wgwl d' tgyn Swl '[yn ychq d'

[catchword: twrgwzwrmyn]

4a

(l)
(2)

(3)

(4)

(s)
(6)

(7)

(8)

(e)

(10)

(11)

(12)
( l3)
(14)

(ls)
(16)

(t7)
(18)

(le)
(20)

(2t)
(22)
(23)
(24)
(25)
(26)
(27)

74

75

76

't7

Corrected in the left margin.

Ms. dhwlwr¡yn.

Ms. dwgrmyn.

Ms. str'.
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4a

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(ó)

(7)

(8)

(e)

(10)

(l l)
(12)
( l3)
(14)

(ls)
(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

(2t)
(22)

(23)
(24)
(2s)
(26)
(27)

õol barða yerin Kanaan-n\ tutuwluyuna dünyänir1?8

da bolurmrn alarya tagnia. * da ayttitar1n

Abraham-ya: da sen 5ol Sartim-nï saqlayin, sen da

urluyuga artr¡dan dävirlärinä. * budur

Sart'¡m ki saqlayaysiZ arama da ara¡i?ya da arasina

urluy'ù1-nù-r1 artr¡dan: sünätlåinmä sizgåi barða

erkäk. * da sünätlä¡iz 5ol etin aqlafiqiz-

-nib, da bolsun ni5anrna Sartnt{ arama da ararJizya.
* da sekiz künlük oylan sünätlänsin sizgä,

baÊa erkäk da birläri¡iz-gä doyyanïewni4 da

satrn alyanï aqðanh barõa yat ulustan ki urlu-
yu¡dan dügül-dir ol. * sünätlänmä sünät-

låinsin doyyanÍ ewiqnir¡ da sattn alyanï a1ða4nt4.

da bolsun Sartnn eti¡iz-dä Sartïna dünyåini¡.
* da aqlaflïerkäk ki sünätlåimäsä 5ol etin

aqlafinr¡, da kesilsin ol $an uluslanndan. õol

ðartlm-nï bozdu. * da ayttï taÐn

Abraham-ya: Saray 1atuu4 atalmasrn 5ol atth

Saray, ki Sarah-dä atï. * da alyi'Slarmïn

anï da bolsun uluslarya lanlan uluslamr¡ andan

bolurla¡. * da tüStü Abraham yüzläri

üstünä da küldü da ayttï köqlündä: yüz ya5ar

kiÈigä doyar-mi7e desä, doqsan ya5ar latin
doyurur mï. * da ayttï Abraham ol taqn'-

ya: vali Yi5mael tiri bolyay edi aldrmaso :

* da ayttï: kerti, Sarah r(atlmrJ doyurur

sa¡a o¡rl da tayin Sol atin Icþaq da

[catchword: turyuz'irmin]

78 Hb calque ¡þlp ¡'lrnx5.
79 Hb Pres. fut. 3 p. sing.: ìÞì' '(does) he give(s) birth, i.e. will he be a fatherl'
80 Hb 'l'lÐ, i.e. 'aldiltp'.
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243a

ïrÌ!\iT nütìÐ

(I7) llìlNil qwulaq gwu¡wugyiz 'ey kwoklar daçwozlayyim da'eËyi¡5yin 'wol
(1S) yer 'ayy¡wuþlaryn 'gzyimnyig. ll9r 'agar yagmwur

(19) kyibyik 'aqaylyim lamlar cyiq kyibyik 'ayygwuþyim 'wugaq yagmwurlar kyibyik
(20) ya5'wo¡'w5¡yina' da'yiryi yagmwurlarkyibyik kwok'wot'wçtyina'.
(21) r) kyi 'afyin h nyig caqyryirmy beryigyiz 'wlwlyq lagryimyizga'. ìlSi'l
(22) 'wol Fgryi -twugaldyir 'yi5yi 'anyig kyi barca' ywollaryi Sera'ag byilan 'yinamlyi
(23) tagryi day$,oqtyir qyiggyirlyiq cadyiq dadwogryi dyir 'wol. ñfllå cayypadyi

(24) kendyinyi iðra'el ggryi dwugyil da'alar dugwuldyirsl 'woglanlaryi dabwudyir

'wol

8l Vocalized by akibbut,
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*. qulaq tutuf¡ïZ, ey köklåir da sözläyim, da e5itsin ol

yeé2 aytuwlarin ayzimrirrJ. * ayar yaymur

kibik aqihm, tamlar ðïq kibik aytuwïm, ufaq yaymurlar kibik

yaü ot üstünä da iri yaymurlar kibik kök ot tisttinä'
* ki atin H-nu1ðaq'rnrmin83, beri¡iz ututtq tarJnriïzYa. *

ol tarln tügåtldir iËi arú¡ ki barða yollan Seraat billin lnamli

tar1n da yoqtrr qrg'ulïq, sadiq da doyn'drï ol. * ðaypadï

kendini Israel taqri dügäI, da alar dügtildir oylanlan da budiÏ ol.

43

243a

*

(17)

(18)

(1e)

(20)
(21)

(22)
(23)
(24)

82 Asimila¡formulaof addressingisrobefoundinSap5al (1928:601),Jes l:'2:EÍitiqizkäklerda
qulaq tutgin yer.

83 !ñ/ord ernended,Ml caqyiryirmyi.
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243b

(l) 'yyiplaryi ¡erg dawuwr daqyiggyir. h ga' myi twolarçyiz mwunyi delyi
(2) 'wulyiç da'wuçlyi dwugyil mwuna' 'wol 'a¡ag yaraçyi genyi 'wol yaraç.ti

(3) genyi da dtwwzyidyisa çenyi. ì)l saqyingyins5 kwunleryin dwunya' nyig
'aglagyu

(4) yyillaryin har dawwi¡ nyig çworgyin 'alagÃ' da 'aglaç5yin çaga' qartlaryiga' da'

(5) 'ay¡¡yinlar çug"'. bn)i'Ì> 'wula5kanyinda' biyyik ¡agryi 'wulwuçlamyi
(6) 'ayyirganyinda' 'woglanlaryin 'adam nyig lwurgyizdyi çwunor laryin 'wulwuglar

(7) nyig ganyinca' 'woglanlaryinyig yi$ra'el nyig. r) kyi payyi h nyig 'wulwugw

(8) ya(aqob dyir payyi 'wulyiSy nyig. lìT!\Sll' taptyi 'anyi yaban yerda' wyran
(9) dapw¡1a' yerda'ceþraladyi 'anyi 'aqyillandyirdyi 'anyi gaqladyi 'anyi babagyi

(10) kyibyik kwozyinyig. ìü))) qara' gwu5 kyibyik qwozgar'wuyyaçyin balalaryi
(1 1)'wç!yina' çyilkyinyir yyay? É6 qanaçlaryin'alyir'anyi kwotaryir'anyi
(12) qana¡yi 'wgqyina'iT h yalgyiz kwondaryir 'anyi daywoqgyir byirgaçyina'

(13) yat fagryi.lilf,)ì" 'atlandyirdyi 'anyi biyyiklaryi 'wçlyina' yemyig

(14) da'aùa¡¡yi ¡alyillaryin tarlwuþnyig da'emyizdyi 'agar bal gayya' dan dayag

(15) 'wol 'almaz qayya'dan.lìÑllfl garyi yagyin çyigyirnyig dapwu¡yin qwoynyig

(16) siyylyigyi byilan çemyiz qwoylamyig daqwocqar lamyig balalaryi ba5annyig

(17) da¡aka' lar giyylyiçyi byilan na'amat laryinyig 'a5lyiq nyig daqanyin bworla
(18) lamyig 'yicarçyin cagyir. ÌnUrl dapemyirdyi yi5ra'el dalebagan bwoldyi
(19) çemyirdyig bazyiq bwoldyig Syið¡yig dakemyi5¡yig tagryiny kyi yaratlyi

(20) 'anyi da'alcaq 'e¡.tyi fagryigyin yaryilyaðyi nyig. ìi1Ñ)pì kwulla¡.ryilar

(21) anyi yaf fagryilar byilan 'yirancyilyik lar byilan 'acwþlandyirdyilar 'anyi.
(22) 1¡¡¡taz qwrban 'e¡arlar $ayytan larga' pgryi ga' dwugyf agryilar kyi byilma'
(23) dyilar 'alamyi yagyilar ywubwuqtan keldyilar qworqmadyilar 'alardan

'alalaryigyn.
(24) .lì3 

¡agryi yaraft-yi çenyi 'wunwuçyig da'wunwutgyg yaxalqan ¡agryignyi.
(25) Nìrl dakwordyi h dalwor 'eltyi 'acwþwndan 'woglanlaryinyig daqyizlaryinyig.
(26) lnNrl da'ayyç.tyi yeðyirayyim þazra¡laryimnyi 'alardan kworyyim nedyir
(27) 'a[yirlaryi kyi Frç dawyir dyir 'alar 'woglan lar kyi ywoqgyir 'alarda'

(28) 'yinamlyiq. EiJ 'alar kwunla¡¡yilar menyi þgryi byilan dwgyil 'acwblandyir

84

85

86

87

Ms. kwwzyidyi.

Ms. ìl)l zagyingyin.

A bluned word.

Ms.'¡¡:l'.
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ayiþlari'ters d:ivir da qï4r. H-ya mï tölärsiz muru deli

ulus88 da usli dügil. muna ol ala¡l yarattr seni ol yarattï

seni da tüzidi seni. * sayihyin ki,inlarin dünyä-ni¡. ar1lar¡z

yillar:n har dävir-ni4. soryrn ataya da a4latsrn sa¡a qartlan¡a da

ayts'rnlar sa¡Ja. * ülä5känindä biyik talln uluslarni

ay'rryaninda oylanlanh Adam-nr4 turyizdï sunor-lann uluslar-

nr4 saruhða oylanlan'nr4 Yisrael-ni¡. * ki payi H-nrq ulusu

Yaqobdr payi üliði-n\. * tapti anï yaban yerdä viran

da pusta yerdä ðewrälädi anï aqÍllandudï aru saqladï anï bäbägi

kibik közini4. * qara gu5 kibik qozyar uyasrn balalari'

üstünä, silkinir, yayar qanatlann alr anï, köt¿irir ani

qanatï üstünä. * H yalyiZ könd?irir anï da yoqtr birgäsinä

yat tarJn. * atland'irdï am biyikläri üstinä yemi4

da a5atti ta1illarïn tarluwnrq da emizdi a4ar bal qaya-dan da yay

ol almaz qaya-dan. * san yayin sïy'irnu¡ da sütin qoyruf1

sïyli'sï bil¿in semiz qoylamr¡ da qocqar-lam$ balâlan- Ba5anni4

da täkä-ttu ûlïsï bilän naamat-lannúl a3hq-nt¡l da qarun borla-

-lamrrJ iðärsin ðayr. * da semirdi Yisrael da tebägåin boldi.

semirdi¡, bazïq bold\ ðiSti¡ da kemi5tul tarJnni ki yarattt

anï da alðaq etti tarJnsrn yaflyait-nt¡. * küllättilä¡

anÏ yat taqnlar bilän iränðilik-lär bilän aöuwlandrdilar aru'.

* qurban etärlåir ðayøn-larya, tarJn'-Ya dügül tå{nlar ki bilrnä-

-dilär alami ya¡far yuwuqøn keldilär qorqmadilar alardan atalari4rz.
* tarjn yaxattï seni, unuttt¡ da unutttD yaratqan ta!ffJm
* da kördr H da 2gor etti aðuwundan oylanlann'r4 da qïzlanru¡'
* da ayttï: ye5iräyim hazratlanmru alardan, köråiyim nedir

a;¿älari, ki ters dävir-dir alar, oylan-lar ki yoqtrr alarda

rnamhq. * alar künlättilåir meni tafjn'bil¿in dügil aðuwlandtr-

45

243b

(1)
(z',)

(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

(8)
(e)
(10)

(1 1)

(t2\
(13)

(14)

(1s)
(16)

(17)

(18)

(le)
(20)

(2r)
(22)
(23)
(24)
(2s)
(26)
(27)
(28)

88 Ms.'walyis.
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dyilar menyi heþlyiklaryi byilan damen kwullalayyim 'alamyi 'wulwuç byilan

dwugwul

delyi 'wlwuç byilan 'acwþlandyirayyim 'alarnyi. t) kyi 'wot cagyildyi

'acwuþwum
da' dayandyi lyiptagyi gworga'degyin da'wo4dyi yemyi daçalyilyin

dakwuydyirdyi
byinyaç laryin taglamyig. i1ÐÐÑ lawwugayyim'wp¡laryina' yamanlyiqlar

'woqlaryimnyi fawwugayyim 'alarda'. tlÞ kwuyganlaryi qyiflyiq nyig da'wo4al

ganlaryi 'wucqwunnyig dakegmagyi 'acyilyiknyig dalyi5yin ya¡nan kiyyiktarnyig

yyibrayyim
'ala¡da' 'agwuçyi byilan gwurkalganlaryi nyig ¡vopraq nyig. fìi''in cyif,adyin

twoþ 'e[ar qyilyic dþwopra' lardan qworqwuþ dagyin yyigyit dagyin bwy qyiz

'amcak

'emgân 'woglan pyir kyi5yi byilan. rnlÞN 'ayy$yim 'acwuþlandyirayyim

'alamyi 'ek9yi¡ayyim kyi5yidan çagyinclaryin. 
t)ì) wlyi 'acwþwundan

dwuðmannyig q\ryorqarmyin bwolmagayy yat bwolgayylar dwuSmanlaryi

bwolmagayy
'ayy.tqayylar qwolwumyiz bwoywuk bwoldyi da h qyilmadyi barca' mwunyi. r)
kyi ¡a9 bwolgan kegaSlyi 'wulwu¡ dyir 'alar daywoqgyir 'alarda' 'aqyil. lb
walyi 'wuçlyi bwlgayy 'edyilar 'aglagayy 'edyilar mwunyi 'aglagayy 'edyilar

'aþyir
laryin. i1)rtl necyik qwuwar byir byig nyi da'ekyi qacyiryirlar ¡wumannyi

'n ? t8e byilan kyi dw5man laryi çatgyi 'alarnyi da h cyigara' berdyi 'alarnyi. r)
kyi dwgyil ggryimyizkyibyik ¡agryi laryi dadwu5man laryimyiz Sera'a¡cyilar.
r) kyi bwrlalyigyindan odwomi nyig bworlalyiqlaryi dabworlalyiqlaryindan
tamworah

nyig bworla' laryi 'agw bworla' lar galqwum laryi 'acyidyirlar 'alarga'. i'ìDiÎ
agwugyi 'a$yi ¡amyirlar nyig caqyirlaryi da'aywugyi 'wotlyi yyilanlar nyig

zaly'rn,
N)iJ mwna' 'wol gaqlangandyir byirgama' mohworlangan dyir kazna' laryimda'.
tb menyimdyir'woc 'almaq da'woc twolamak tayygan waktla' 'ayyaqlaryi

kyi ywþwq¡yir kwonyi gyinyiqlyiq laryinyig da tezlar kelefaklar 'alarga'.
t) kyi Sera'a1 'etar h Sera'a[yin 'wulwugyinyig daqwullaryi 'wuç¡wuna'

'agayyiË bwolyir kyi kwurar kyi ke¡¡yi qwuwa¡ da ywoqçyir ¡iyyilyan dakemyiSyil

gan. lllNì da'ayy¡yir qayydadyir çagryi laryi pgryi kyi gyiyyindyilar

'atar. lÐÑ kyi yagyin qworban laryinyig 'a5arlar 'yicarlar cagyiryin

qwoymag laryinyig çwurgyinlar da bwolyi5çyinlar gyizga' bwolgyin

'wuçgyinyizga'

(1)

(2)

(3)

(4)
(s)
(6)

(7)

(8)

(e)

(10)

(11)

(12)
(13)

(14)

(ls)
(16)

(17)

(18)

(le)
(20)

(2t)
(22)
(23)
(24)
(2s)
(26)
(27)
(28)

89 Hb '> sþ-on.
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244a

(l) -dilär meni þevliklåiri bilåin da men künlätäyim alamï ulus bilåin dügül

(2\ deli ulus bil?in aðuwlandrayïm alarnï. * ki ot ðayildr aðuwum-

(3) da da yandï tiptägi görgä degin. da örtti yemi da ta1'íhn, da küydirdi
(4\ binyat-laúir taylamtrl. * tawusayïm tistlärinä yamanliQlar

(5) oqlanmnr'øwusay'im alarda. * hiygåinlfi qitltQ-n't¡ da örtåil-

(6) g¿inl¿iri uðqunmrl da kesmägi eðilikniÐeo da tiÍin yarian kiyiklåimi¡ yiberäyim

(7\ alarda ayusï bilän sürkälgåint¿iri-nrl topraqnr¡. * ðìqanih

(8) tuw etär qitiõ da þuþ-lardan qorquw dayrn yigit dayïn boy qiz emðåik

(9) emgän oylan pir ki3i bil¿in. * aythm: aõuwlanduayim

(10) alami'eksitäyim kiðidãn sayrnðlann. * vali aðuwundan

(11) du5mann'r¡ qorqarrmn bolmayay yat bolyaylar du5manlad bolmayay

(12) aytqaylar: qolumïz böyùik boldï da H qilmadt barða muni.

(13) ki tas bolyan ke¡ä5li ulus-dr alar da yoqtu alarda aqil. *

(14) vali uslï bolyay edilåir, a¡layay edilär mum, ar¡layay edilär a7¿ü-

(15) -larih. * neðikquwarbirbi¡-nidaekiqaõrnrlarttimåinni
(16) ant bil¿in ki duËmanla¡i'sattr alarni'da H ðïyara berdi alarnï. *

(17) ki dügil taÐnmiz kibik tar1n'-lad da du5manJanmiZ Seraatðilar.

(18) * ki borlalïyrndan Sedom-nq borlaltqlan da borlaliQlanhdan Amora-

(19) -nrq borla-lan'ayu borla{ar, salqum-lan alidirlar alarya. *

(20) ayusï a!ï ùamrlar-ni¡ ðayulan'da ayusï otlï yitanlar-m4 zalim.

(21 ) * muna ol saqlanyandt birgåimä möþörlåingän -dir yazna- lanmda.

(22) * menimdir öð almaq da öõ töläm¿ik tayyan var(tta ayaqlan.

(23) ki yuwuqtr hini srnrQhqJarïruq da tezlåir kelä!äklåir alarya.

(24) * ki õeraat etär H ðeraatrn ulusrnr¡ da qullari üstünä

(25) asayäl bolr ki körtu ki ketti quvat da yoqtiï tiyilgåin da kemiSil-

(26) -g¿in. * da aytu: qaydadrï tarln'-lan, täln ki siyrndrlar

(27) alar. * ki yayïn qurban-lanntq alarlar, iðärlåir ðaynh
(28) quymaqJannrq, tursl'nlar da bolïðsrnlar sizgä, bolsïn üsttiqizgä

90 Hb't"lt! :oP 'the evil; epii6¡¡y; disease', whereby the lst constituent means 'bitter; poisonous',

hence Karaim ¿ãil¡È'bittemess'.
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qalqan. ìl\l kworyigyiz 'endyi kyi menmyin menmyin 'wol daywoqtyir tagryi
byirgama' men'woldyiryirmyin da¡yirgyizyirmyin yaralyi'e¡armyin damen

'wogalgyirmyin daywoq¡yir qwudra¡yim dan qwuçqaryiþcyi. ì) kyi
kwo¡arçam kwokka' qwudragyimnyi da'ayyçyirmyi qayyamdyir men dwonyyaga'

degyin. El\ 'egar byilagam yyilgyiramagyin qyilyicyim nyig da fwuþr gera( al

nyi 'wog qwolyim qayytaryirmyi 'wc þr beryiþyi laryima' dadw5man laryima'

¡wolarmyin. ì t)f0Ñ'eçyirfyirmyin'woqlaryimnyi qandan daqyilyicyim

'a5ar 'eg qanyindan le3 nyig dayegyir nyig baðyindan ¡wolwoþlaryi nyig

dwu5man nyig. Ït)ìi1 biyyandyiryigyiz 'wulwuglar 'wulyigyin kyi qanyin

qwullaryi nyig 'woc 'alyir da 'woc qayy¡aryir lar beryiþcyi laryiga' da kafarah

'e¡ar yeryin 'wlwgyi nyig. Nlìlel da keldyi moSehe2 da'

pwozladyi Swol barca' swozlaryin 'w3pw Sirah nyig qwlaq laryinyah 'wol
'wolwug nyig 'wol da hwoðe'a 'woglan nwun nyig. ))tl ¿u ¡awwç¡yi mo5eh

çwozlama' Swol barca' 'wðpw çwozlamyi barca' y$ra'el ga',1ÊÑtl
da'ayyçyi 'alarga'qwoywugyiz kwoklyigyiznyi barca' 'wol çwozlarga' kyi men

tanyiq 'etayydyir men çyizga' bwugyin kyi çyimarlagyin 'alamyi

'woglanlaryigyiz
ga' gaglama' qyilma' Swol barca' gwozlaryin 'w5pw tworah nyig. i)
kyi bwoS gwoz dwgyildyir 'wol ¡yizdan kyi 'woldyir çyirlyigyigyiz dawu5pw

çwoz byilan 'wuzadyirçyiz kwunlar 'wol yer 'wg¡yina' kyi çyiz kecayydyir

¡yiz 'anda' meraçlama' 'anyi. ìlT1 da çwozladyi
h mo5eh ga' kendyiçyinda' 'wðpw kwunnyig dema'. il)JJ cyiqqyin ¡agyi
na' 'w5pw kecyiþlar nyig ¡agyi na' nbwo nyig kyi yeryinda' mwo'ab nyig

kyi 'aldyina' yryiþwo nyig dakworgyin ðwol yeryin kna'an nyig kyi men

berayydyir

men 'woglanlaryina' y5ra'el nyig $ufwuþlyiq ga'.l'lÐì da'wolgyin tag

da' kyi ¡en cyiyayydyir çen 'anda' dacwoplangyin 'wulwuçlaryiga' necyikkyi
'woldyi
'aharwon qardaiyig hwor'ììli"l da' dacwoplandyi 'wulwuç laryina'. )! 'anyig

' wucyin kyi pgryigyi z rnaga" wor.taçyinda" woglanlaryinyig yiðra'el nyig

çwuþlaryin da'
mryibah pyinyig qade5nyig yabanyinda' cyinnyig 'anyig 'wcyin kyi 'ayyrwuqgyi

[catchwords:'¡mdygyz mny]

244b

(l)
(2)

(3)

(4)
(5)
(6)
(7)

(8)
(e)
(10)

(l l)
(t2)
(13)

(14)

(ls)
(16)

(26)
(27)

(28)

(t7)
(18)

(le)
(20)

(2t)
(22)
(23)

(24)
(25)

Ms. ñ1f'1.

Vocalized by a holem and a ¡ere

9l
92



A Bible Translation into the Northern Crimean Dialect of Karøim

244b

(l) qalqan. * köri¡iz endi ki menmin menmin ol da yoqtu ta4n

(2) birgämä. men öldi¡irmin da tirgizirmin, yaralï etärmin da men

(3) o¡altr'rmïn da yoqtr qudrätim-d¿in qutqanwði. * ki
(4) köt¿irsäm kökkä qudrätimni da aytirm'rne3: qayyamdr, men dünyägä

(5) degin. * egär bilåisäm yiltramayrn qilïðun-nr¡ da tuta¡ õeraat-

(6) -ni oq qolim, qaytarirrmng4 öð ta¡ beriwði-lärimä da du5manlanma

(7) töl¿irmin. * esirtirmin oqlarïmnï qandan da qiliðïm

(8) aðar et qamndan leð-nirl da yesir-ni¡, ba5indan tölöwläri-ni¡
(9) duSman-nr4. * biyåindiri4iz uluslar ulustn ki qamn

(10) qullan-n\ öð ah¡ da öð qaytanr tar beriwði-lärigä da kafara

(l l) etär yerin ulusï-nÍ¡. * da keldi MoSe da

(12) sözlädi ðol barða sözlärin uõpu ðira-nr¡ qulaq-lanna ol

(13) ulus-nlq ol da Hoiea oylan Nun-nb. * da tåwustï Moðe

(14) sözlämä 5ol barða u5pu sözlåimi barða Yisrael-gä. *

(15) da aytti alarya: qoyuqïz kö¡li¡izni ba¡ða ol sözlåirgä ki men

(16) taniq etäydh men sizgä bügüne5 ki s'imarlayrn alami oylanlan¡iZ-

(17) -ya saqlama, q'ilma 5ol barõa sözlärin uðpu Tora-nþ. *

( l8) ki bo5 söz dügildir ol sizdän ki oldiï tirligi¡iz da u3pu

(19) söz bilän uzarti'rsiz künlär ol yer üstünä ki siz keðäydir

(20) siz anda meräslämä aru'. * da sözlädi

(21) H Mo5e-gä kendisindä uõpu ktinni¡ demä. * ðïqqïn tayi'-

(22) -na u5pu Keõiwlär-núeó tayt'-na Nebo-nr¡ ki yerindä Moab-nï¡

(23) ki aldiha Yeriþo-n'r¡ da körgin 5ol yerin Kanaan-ni¡ ki men beräydir

(24) men oylanlaúha Yisrael-niq tutuwhqqa. * da ölgin tay-

(25) -da ki sen ðiyaydu sen anda da ðöplängin uluslan4a neðik ki öldi

(26) Aharon qarda5'r¡ Hor-da da ðöpländi ulus-lanna. * an¡Ð

(27) üðin ki tar¡ruJiz maÐa ortaslrida oylanlannr¡ Yisrael-ni¡ suwlarurda

(28) Mariba-si'nr¡ Qade3-ni¡ yabamnda Cin-ni¡ ant¡ üðin ki ayruqsï

[catchwords: etmädir:iz meni]

Word emended, Ms. da' ayygirmyi.

Word emended, Ml qayy¡a ry i rmy i.

Ms. hwugyitt.

Hb lit. 'Passing Hill', i.e. Abarim Range.

49
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94

95

96
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il)) pwg¡y h ðwl qþyryn twkty qhyryn'cwþwnyg dayandyirdyi

'w¡ cywn d' d'w4dy bynyyf lr'n. N) 'ynnmç 'dylr

knlry ymyg brc' 'wtwrwbcylry dwny' nyg ky klgy çr brþcy.

dd5wmn qbqlryn'yrwõlym nyg. ilN0llìÞ yzyqþndn nby'
lrynyg qwnþlryndn khn lrynyg 'wl ¡wkknlr 'w4çynd' qnyn

cdyqlrnyg. ll)l 'þr' bwldylr swqwrlr kybyk 'wrmlr d'
bwlgndylr qny' fwßy bwlyy 'lmç 'dylr çyygyylr kiyyimlaryi
n'. ììlD qyyrylygyzmwndr 'bwz?dylr 'lrg' qyyrylygyz qyyrylygyz

lyymçyz ky 'wcçylr ky dgyn 'br' bwldylr 'yytylr 'wlwçlrd'
'4¡yrmslr dyr çyrlm', 

rlÐ 
ky5ymy h nyg bwldw

'hB'97 'n*t-ç¡wr bqm' 'lmy ywzlryn' khn lmyg ywz
'gndylr dq+lrny yrylqmdylr. 1¡t'119ss þnwz dgyn ¡wwgwl
dylr kwzþmyz bwlwSlwgymyz g' ky þctyr bqmgymyz byln

\tyq 'wlwgq' ky þcgyr.'lïS 'tldylr '¡lmlrymyzny
ywrwmkdn 'wrmlrymyz d' ywþwqlð¡y '\yrymyz tmm

bwldw kwnlrymyz ky kldy 'kyrymyz.Et)p feVl bwldylr
qwþwþcwlrymyz qr' gw5lryndn '4yq kwklrnyg 'wl ¡glr
'wg[wn' qwþdylr byzny ybnd' 'gdydylr byzny. flìì npgy

bwmymyz nyg mðyyþy h nyg gwyldy'þlryn'ky'yy[yr
'dyg kwlgçynd' ¡yrylyrmyz 'wlwglrd'. r{À)rtÐ byyngyn

dgþyngyn !m'!y 'dwm nyg 'wtwrwþcy yrynd' 'wc nyg dgyn

'w$lwg' kcr çyrc' 'çyryrçyn d'cylyrgyn. Èll tmm bwldw
gwnhyg !m'¡y cyyn nyg '(yrm9tyr yçyr 'tm' gny ky sgyndygee

gwnþygny !m'[y 'dwm nyg'Sk4¡y yzyqlryg 'wcwn

DN

Ms.'/rgy.
Ke¡iå (disapproved by the Karaims) is ;iJ'lì9.
Ms. ¡g.rndy? ; the word is difficult to identify.

245a

(l)
(2)
(3)
(4)
(5)

(6)
(7)
(8)

(e)
(10)

(l l)
(t2)
(13)

(14)

(ls)
(16)

(t7)
(18)
(te)
(20)
(21)

(22)
(23)
(24)

97

98

99
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* tügätti H 5ol qaþnn tökti qafurïn aðuwnr¡ da yandirdï

ot Ciyon-da örtädi binyat-larrn. * ïnanmas edilär

Xanlan'yemi4 barða oturuwðïlan'dünyä-ni¡ ki kelgäy tar berüwði

da duðman qabaqlanna YeruSlem-ni¡. * yaziqlanhdan nâbi-

-l¿imir¡ gunahlanndan kohen-lärni{ ol tökkänlåir ortasihda qanin

sadrQlamu¡. * awara boldfar soqurlar kibik oramlar-da

bulyandilar qanya n¡tki bolay almas edilåir tiygänlåir kiyirnläri-

-nä. * qiy'rnli¡'u, mundar, avaz iydilär ? alarya: qilirilt¡rz, qïyi'rilt¡iz,

tiymå\iz, ki uðtilar ki dayin avara boldilar, ayttilù uluslarda,

artti'rmaslar-dr tirilmä. * 1ï5'rnï H-n\ boldu

alarya, artt'irmastlr baqma alarnï yüzlärinä kohenJämi4 yüz

etmädil¿ir da qartlarnï yarhQamadilar. * håinüz dayÏn tawusul-

-dila¡ közl?irimiz bolu5luYimiZ-ya ki heðúr baqmayimïz bilän

baqtrq ulusqa ki heðtir. * atladÍlar atlamlanmtzru

yürüm?ikuin oramlaúmi?-da yuwuqla5ti a2¿rnmiZ, tamam

boldu künlärimiz ki keldi a1ïnmz. * yerlil boldrlar

quwuwõulanmiZ qara gu5lanndân afiq köklärnir¡ ol taylar

üstünä quwdilar bizni, yabanda aydidilar bizni. * näfäsi

bum'ùntz-n'r¡, maíiyahi H-nrq tutuldï awlanna ki aytiï

edik kölgåisindä tirilirmiz uluslarda. * biyängin

da sewingin lamaau Edom-nr4 oturuwðï yerindä Us-nt¡ dayin

üstü¡ä keõär siïða esirirsin da aðilrsïn. x tamam boldu

gunâhr.l, $amaau Ciyon-nr1 artt'irrnastù yesir etmä seni ki sïytndt¡

gunaþr4nï lamaatï Edom-n'r¡ eSkåirtti yazïqlan4 üðün.

:1.

5l

245a

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(e)

(10)

(ll)
(t2)
(r3)
(t4)
(15)

(16)

(17)

( l8)
(19)

(20)

(21)

(22)
(23)
(24)



52 HENRrK JANKowSKI

245b

(l) l>1100 çgyngyn h n'bwldw byzg' bqqyn dkwrgyn 5wl 'wryçpyylygy

(2) myzny.Tn)nl 'wlwSwmyz dgySyryldy ¡lr g'

(3) 'þlrymyzyflr g' 'wkSwzlr bwldwq dywqçyr 't' 'analaryir0l

(4) myz twlkkyby¡. ¡r¡¡r¡¡102 swþlrymyzny 'þc' byln 'cçyk

(5) 'gc þmyz O¡'103 byln gldylr bwywnþmyz 'wç1wn' qwþwldwq

(6) 'mgndyk d'yrþ¡lyq bwlmdy byzg'. Erl$ll myçyr g'
(7) brdyk qwl 'ðwr g' [wym' 'wtmk g'. l¡tnfN 'flrymyz
(8) yzyqly bwldwl¡ dywq bwldwlr dbyz gwnþlryn ywklndyk. Erìf9
(9) qwllr 'rklndylr byzg' qwtqryþcy ywq¡yr qwllryn¿n. ìlüJÐl)
(10) npgyl04 byln lnymyz nyg k¡yrdyk 'Symyzny 'ldyndn qylycy nyg

(l l) 'wl ybnnyg. Ï119 çrylrymyz pwryn kybyk qyzdylr 'ldyndnr05

(12) qlÍ?yrmq lrynyg qytlyq nyg. E'U) k¡ynlmy cywn d' qyyndy

(13) lr bwy qyzlmy Sþrlynd' yhwdh nyg. Drìill byylr qwlþn
(14) dn 'çyldylr ywzlrynqrtlmyg çyylmdylr. Drlìfll ygy¡lr

(15) ny tyyrmn gtm' 'ldylr dqwwfy 'wglnlr nyg 'gc byln gwryn

(16) dylr. tr')pî q4lr qbqdn 'kpyldylr ygytlr hglryndn.
(17) lìlU 'kçyldy byyrung'kwglwmwz nygroó dgSyryldy y¡q' lwrwny
(lS) myz. it)Ð) ¡wðÍy tgy b5ymyznyn wyy 'ndy byzg' ky yzyqly

(19) bwldwq. ).U .*nyg '\rycwn bwldw ¡yzlwþly kwglwmwz bwlr'wcwn
(2O) qndylr kwzlrymyz. \y ¡gy'\rycwn cyyn nyg ky wym bwldw ;wlkw
(21) lr ywrwdwlr 'nd'. iTilÑ 9n h dwny' g'dk 'w¡wrwr$yn tktyg
(22) dwyrdn dwyrg'. i"tÞ) nwcwn 'wmwrg' dgyn 'wn¡wrçyn byzny kmy5yr

(23) çyn byzny 'wzwnlwgyn'kwnlmyg. ì) ky'ncq.f,wr'¡m'f,wr
(24)'ç.tyg'cwÞldyg'ws¡wmyzg' dgynck'çry. ì!!rEli'Ì qyylrgyn

(25) byzny h 'wzwg' dqyyçlym ygyr-tqyn kwnlrymyzny 'wwlky kybyk

tm bhl'

100 Mr..rur,
lol Vocalized word.
lo2 Mr. ]:'nn.
l03 Hb calque I'nÞ 'price'.
l04 Ms. mistakenly? pn¡y, it must conespond to Hb ìDÐi 'soul

lo5 Ms.'ndyndn.

'u6 Mr.B)g,
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24Sb

(1) * sayihyrn H ne boldu bizgä, baqqlr da körgin 5ol urusfaylïyr-
(2\ -mr'zrú'. * ülü5ümiz de¡i3irildi yatlar-ya,

(3) ewl?irimiz yatlar-ya, öksüzlåir bolduq da yoqtr ata analan'-

(4) -miz tullar kibik. * suwlanmï2ru a1¿ða bilåin iðtik,
(5) ayað-laúmiZ paha bil¿in. geldilåir boyunlarimiZ üsttinä quwulduq.
(6) emgändik da ryathq bolmadr bizgä. * Mïsr-ya
(7) berdik qol, A5ur-ya toyma ötmäk-kä * atalanmiZ
(8) yaziQli boldular da yoq boldular da biz gunaþlanh yükländik. *

(9) qullar erkländilåir bizgä, qutqanwði yoqtä qollarïndan. *
(10) näfiisi bilåin tammiz-rur1ketirdik a$rmï2ru aldrndan qfiöï-nr¡
(l l) ol yabannþ|o?. * teril¡irimiz fuúh kibik qizdilar aldihdan

(12) qaltuamaq-laruu¡qflq-mrl. * 
latïrùami'Ciyon-daqiinadi'-

(13) -lar, boy-qiZlarnï Saharlanhda Yehuda-nr4. * biylär qollann-
(14) -dan asildrlar. yüdärin qartlamr{ sïylamadilar. * yigitlåir-

(15) -ni tiyirmän tartma aldrlar da quvati oylanlar-nr4 ayað bilän sürin-
(16) -¿¡¡¡108. * qartlar qabaqtan eksildilär, yigitlär þaglanhdan.
(17) * eksildi biyinmägi köqlümüz-nirl de¡iðirildi yasqa 2¿orom-
(18) -miz. * ti¡Ëti¡ taÉi ba5'rnïzn¡¡:, vay endi bizgä, ki yæíqfi
(19) bolduq. * munr¡ üðün boldu s'rZluwu-kö¡lûmü2, bular üõün

(20) qarardÍlar közlärimiz. * tayr üðün [!] Ciyon-nr4 ki viran boldu, [ilkü-
(21) -lär yürüdülär anda. * sen H dünyä-gä dek oturursih talt'r¡
(22) dävirdän dävirgä|oe. * nüðün ömürgä dägin unutursin bizni, kemiõir-
(23) -sin bizni uzunluyiha künlämr¡, ki anõaq Xor etmä r(or
(24) ettiq aðuwlandr¡ üsttimizgä deginSåik asn. * qaytaryin
(25) bizni H özüqä da qaytalim. yaqutqïn künlärimizni ãvvälki kibik.

**

lo7 Hb lir. ìlriril :ìn .:ÐË.

I 08 1¡¡r phrase, too, is calqued from the Hebrcw text, consequently, the Turkic syntax is complerely
violated.

lo9 Hb rrr ¡nb.



IIf. Glossary

Items are arranged alphabeticâlly following the Latin alphabetical order; it means that ä is
placed after a, 'i after i, ö, after o, ü after u, q after p, y after g, y after h; verbal nouns

suffixed with -w, e.g. keðiw 'passing', and -qAn participles, if nominalized, e.g.

yaratqan 'Creator', a¡e listed as sub-entries in case the verbal stem otherwise occurs;

however, nouns derived from the verbal nouns are taken as separ¿¡te entries, e.g.

qutqaruwði 'saviour'; nouns derived by the suffix -mAQ constitute separate entries,

e.g. baqrnaq 'sight'; infinitives on -mA, as grammatical forms, are not listed separately.

aðïl- vi, vpass'to open'; 'be opened', tärä!äläri ol kökni¡ -dilar 'the windows of
heaven opened',3a(ll-12); esirirsin da -irsin 'you will be drunk and frank',

2a5aQ2).

aðuw z 'anger', -undan oylanlariniq da qlzlarinig 'because (he was) angry with

his sons and daughters',243b(25).

aõuwlan- v¡' 'to be ângry', KRPS(,k): 89, l) 'be angry' 2)'to despair' 3) 'to regret',

-dirJ üstümizgâ'you got angry with us', 245b(24).

aðuwlandïr- vf 'to irri[ate, make angry', KRPS(t,k): 89, yat taqrilar bilän,
iränðiliklär bilän -dïlar anï '(they) -ed him with the foreign gods and with

(their) meanness', 243b(21 ).

adam n 'man', da barða ol - 'and every -', 3b(12-13); Semitic 'adam.
arþiadj 'bitter', KRPS: 45 provides more forms like eèði, aðõï, etc. with the meanings

'bitteç sad', ayusi - tamïrlarnï¡ õayïrlarï 'the wine of (its) roots is like

poisonous bitterness', 244a(20); cf. Ortaköy 1835: 707 zehiri gibi aäderlarïn
ðaraplari.

ayaõ n l) 'tree', - qïluwðï yimið 'the fruit producing the -s', lb(13); 2) 'wood',

-larïmiz palra bilän '(we payed) for our - with valuables', 245b(5).

aydi- vr l) 'ro hit; strike; fight' 2) 'to trap; to lie in ambush'; cf. KRPS(Sk): 44,

yabanda -dilar bizni 'they pursued us in the desert', 245a(18).

ayiz n 'mouth', aytuwlarin ayzïmniq 'the wordsACC of my mouth', 243a(18); in

1734 avuz (Sulimowicz 1973: 52).

ayu r 'poison; venom', cf. KRPS(k): 44, also KRPS(k): 40 awyu, l) 'bitter' 2)

'poisonous', -sï bilän súrkälgänlärini¡ topraqnï¡'with the - of reptiles (lit.

crawling) on the eafh', 244a(7).

a1ða (also: aqða) n'money', KRPS(I): 86, suwlar'imïzni - bilän iõtik 'we drank

our water(s, lit.) paying for it, li¡. with -', 245b(4).

aTir n 'end', KRPSISt<¡: AZ, keldi -ïmiz 'our - came',245a(16); A a:þir.

al- vt l) 'to take', -yïn özü¡å 'take yourself',2b(8); ',, auxZ) [when negated, ex-

presses inabilityl 'to be unable', tutki bolay -mas edilär 'so that (they) could

not',245a(7).

alar pron pers (plural) 'they', - üðün 'because of them', 2a(12),

alay adv'so', da boldu - 'and it was -', lb(l).
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alðaq et- vt comp'to humiliate', da - -ti ta¡r'isin yarilya5ïnï¡ 'and (he) humiliated

God's mercy', 243b(20).

ald n 'front; fore (part of sth)', KRPS(Sk): 64.

aldina postp'before; in front of', - e¡ tar¡rini¡ 'before God', 2a(6); when calqued

from Hb, it also denotes the actant or cause: toldu ol yer avanliq -larindan
'the earth became full of sin because of them', 2a(ll),

aldïndan postp 'from the front of; because of', - qïlïðinïq 'before his sword;

from the front of his sword', 245b(10).

alyiðla- vf 'to bless', da -rmin ani 'I will - her', 4a(19-20).

almaz part 'inaccessible', - qaya 'rock impossible to climb up; flinry crag', 243b(15).

alt'i yäz num'six hundred', Noaþ - - ya5ar kiði edi 'Noah was six hundred years

old',2b(24-25).
ana n 'mother', see ata.

anðaq adv'onlyi solely', KRPS(k): 70, ki - lor etmä lor ettiq 'you only despised

us' ,245b(23-24).
anda adv'there', barða tenni ki - tirigån 'every creatureACC that is alive over

there', 2a(2213).

ant ? n 'oath', KRPS(t,h,k): 69, - bilån 'on/under -',244a(16).
a¡la- vl 'to understand', -qiz yïllar'in har dävirniq 'understand the (past) years of

each generati on', 243b(34),
a¡lat- vt,v caus'to explain', soryin ata¡a da -sin sa¡a da qartlariqa 'ask your

Father and he will explain it to you and to your elden', 243b(4).

aq- vi 'to flow; rain', ayar yaymur kibik aqilïm 'my wisdom will fall like rain',

243a(18-19).

aqða n 'money', 4a(l l); cf. a1ða.

aqïl rz 'knowledge; wisdom', yoqtir alarda - '¡hey are people without sense',

244a(13); A <aql.

aqïlland'ir- vt 'to educate; give wisdom', -di ani '(He) gave him wisdom' ,243b(9).
aqlaflï n, adj 'uncircumcised', KRPS(t,h): 57, - erkåk '- ßân', 4a(15).

aqlap n 'unci¡cumcised man', KRPS(Sk): 58, sünätlär¡iz 5ol etin aqlafi¡izniq
'circumcise the foreskin of men from among you',4a(7-8).

ara n 'middle; space between objects; distance', KRPS(t,h,k): '12, -ma da -qizya
'between me and you', 4a(8), copied from Hb i)')rJì r:r:.

arasina pastp 'between; among', da ayirdi - ol suwlarni¡ k¡ tibindän
tabaqanïg, da - ol suwlarn'i¡ ki üstündän tabaqani¡ 'and (he) separated (lit.

between) the water under the layer from the [it. between) water above the layer',

1a(14-16);

ar$in n 'yard; cubit', elli - ke¡ligi '50 yards wide (lit. of its width)',2a(16).
art n 'back', -'i¡dan dävirlårinä 'with (lit. to) generations after you', 4a(4).

artïq adv'more; beyond', ye¡il boldilar quwuwöularimiz qara guõlardan
köklärni¡ 'our pursuers were swifter (lit. lighter) than the eagles in the sky',
245a(lÇ17).
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arttär- vi 'to keep on: to continue', KRPS(t,h,k): 75, l) 'to increase; multiply' 2) 'id' 3)

'repeate', -maslardir tirilmä 'they will not live any longer', 245a(10).

arurar adj 'clean; pure', - tuwardan 'of clean animals', 2b(14).

asay'i5 n 'bliss; joy', in KRPS(S,k): 79 only -lan- 'to enjoy' and (Halicz dialecÇ

asayis 'beautiful', - bol'ir 'joyfully' or'there will be bliss', 244a(25); P a:sa:yið
'piece; relaxation'.

asil- vpass 'to be hung (up)', biylär qollarindan -dilar 'the princes have been hung

up by their hands', 245b(13-14).

asri adv 'very; greatly', köbäydilär - '(the waters) increased greatly', 3b(4);

KRPS(Sk):81, Sulimowiczlg73:52'id'< astri, idem; cf. CC:43 asru, astru,
astri.

a5 ¿ 'food', barða -tan ki aðalir 'from all kind of -', 2b(8).

aSa- v¡, vi 'to eat', alarya -ama 'for them to eat', 2b(9); yayin qurbanlarinirJ -rlar
'they eat the fat oftheir sacrifices', 244a(27).

aðal- u pass 'to be eaten', 2b(8).

aðat- vr, y caus 'to feed; make eat; nourish', -ti talillar'in tarluwni! '(He) fed (him)

with the fruits of the field(s)', 243b(14).

aðliq n 'croops; cereals; food', KRPS(Sk) 'id', (t): 92 aðli1 'rye', naamatlarini¡

-ni¡ (a very clumsy translation) 'the goods3POSS GEN of croops, i.e. cereals,

grains ' , 243b(17).

at r 'name', ki Sarahdir -i'that her - is Sarah',4a(19).

ata n'fa¡her', muna ol -Ð 'here is your Father', 243b(2).

ata ana n comp 'parents; father and mother, yoqtïr - -lar'imiz 'we have no parents',

24sb(34).
ata- vt'to call; name', da -d'i ta¡ri yariqqa kün 'and God called the light day', la(9).

atal- vpds.r'to be called; named', KRPS(t,h,k): 83, Saray latini¡ -masin ðol atin
Saray 'your wife Sarai shall not be called Sarai (note that the passivized verb takes

the objective case suffix, yet we can seek another explanation: ãta- vt + alma-
auxiliary verb expressing inability), 4a( I 8-1 9).

atla- vi, vt'to step; stalk', 245a(14).

atlam n 'step', KRPS(t,h,k): 83, atlad'ilar -larimizni '(they) followed (stalked us at

every -) oür -s', 245a(I4).

atlandir- vt, v caus'to mount sb, put onto a horse; make ride', KRPS(Sk): 84 'to mount

sb', -¿¡ ani biyikläri üstünä yerni¡ '(He) made him ride on the heights of the

land',243b(13).

avanliq n 'sinfulness; comrption',2a('1,ll); Hb Ì'¡l; cf. K: l6l.
avaÍa n'trouble; anxiety', KRPS: 40 'id', but - ol- 'to roam; grope', - bol- 'id', -

-d'ilar soqurlar kibik oramlarda '(they) groped through the streets like blind

men', 245a(6); P a:va:ra.
avaz iy- vi comp'to cry', KRPS(Mard): 39 - 'to say; send sound i.e. to sound', -

-dilär alarya 'they cried to them', 245a(8); P a:va:2.
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aw n 'trap', KRPS(t,h,k): 39, l) 'fishing-net; snarc; traP' 2) 'hunting' 3) 'wild animals;

beasts', tutuldï -larina '(he) was caught in their traps', 245a(19!

ay n 'month', ekinfi -da'in the second -', 3a(9).

ayaq n'foot; leg', 24aaQ2),

ayïp z'sin; shame', KRPS(t,h,k): 5Ç57, -lari ters dävir da qi¡ir 'warped and

crooked generation', 2a3b0); A (ayb.

ayir- vr 'to separate', da -di tagrï arasïna ol yariqni¡ da arasina ol
qaranyuluqnïg 'and God -d the light from the darkness', la(7-9).

ayiriwðï adj, n'separating', da bolsun - arasina suwni¡ suwYa ' let there be (a

layer) - warer from water', la(13); K: a6uSnyéÌya.

ayruqsu et- vt comp'to sacrifice; devote', KRPS(Sk): 54 ayruqsi et', - -mädi[iz
meni 'you did not sacrifice me', 244b(28).

ayt- vt, vr 'to say; tell', da -tï tar¡rï 'and God said', 1a(5-6).

aytuw verbal n'saying; telling', in 1734 both ajtuv and ajtov (Sulimowicz 1973:

49), ila eSitsin ol yer - larïn ayzimnï¡ 'let the eaÍh hear what my mouth is

saying', 243a(17-I8).
ävväl adv'before', - baðta'in the beginning', 1a(l); A 'awwal.
ävvälki adj'previous; being beforehand', - kib¡k 'as before', 245b(25).

bal n'honey', 243b(14).

bala n 'child; nestling, young bird', qara guð kibik... -larï üstünji silkinir 'like

the eagle ... over its youngs', 243b(10-11).

baq- vr, vf 'to look at; watch for; watch over', artt'irmastïr -ma alarnï '(He) will not

watch over them',245a(ll); -tïq ulusqa ki heðtir 'we watched for a nation

which does not exist', 245a(14).

baqmaq n 'sight; look', KRPS(h): 99 bakmak 'sight; look', baqmayimiz bilän
baqtïq 'we watched for (a nation), lit. with our looking', 245a(13-14)'

barõa adj l)'all; every', - ten 'every man; all the people', 2a(8); 2) 'whole', -
Yisraelgä 'to the whole Israel' ,244b(I4).

bað r¡ 'head', -indan tölöwlärini¡ duðmannïg 'as repayment with the heads of

adversaries', 244b(8-9).

baÉta adv'in the beginning', - yarattï tar¡r'i öol kökni da 5ol yerni '- God created

the heavens and the earth', la(2).

baííqadj'fat', KRPS(Sk¡: 97, (h): idem bazïk, (t): 98 bazï1, - boldi¡ 'you got fat',

243b(r9): CC:53.
bäbäk n 'pupil', KRPS(Sk): 146, saqladi an'i bäbåigi kibik közinirl '(He) guarded

him as the apple of his eye', 243b(9-10).

beklä- vt 'to close', da -di H kendi ùðün 'and God locked him (out, lit. for

Himseþ',3a(26).
ber- v/ l) 'to give', /arïq -¡¡¿ ol yer ústünä 'to give light on the earth', lb(20); 2) v

aax (expresses ingressive aspect), da H ðiyara -di alarnï 'and God rejected

them',244a(16).

bil- vr 'to know', -mädilär alarnl '(they) did not know them', 243b(22-23).
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bilä- v¡ 'to sharpen', KRPS(h,k): I l7; (h,t,k): I 19 'id', egår bilåisäm yiltiramayin
qiliõimnifi 'if I - my flashing sword' Qit. the flash of my sword), 244b(5).

bilän postp'with', KRPS(k): ll7 bile - bileu ll9 bilan, smola - '- pitch',

2a(14); suwlarimïznï a1ða - iðtik 'we drank our water(s, lit.) paying for it, lit.
with money',245b(4).

binyat ¿ 'foundation(s)', KRPS(k): 120, da kúydirdi -larin taylarnig 'and (it)

bumed the -s of the mountains',244a(34); A bunyat, binyat.
btq num' thousand', 244a(15).

bir num 'one', - yergä'to - place', lb(4); 'first', kün -'the first day', la(ll).
birgù postp'together with', Sulimowicz 1972: 57 birgámá 'with me', da yoqtir

-sinä yat ta¡ri 'and no foreign god is with him', 243b(12-13); -gä 'with you',

2a(24-25); cf. the headword below.

birlä postp'together with', KRPS(t,h): 145 only bïla, (h): 149 bela, Sulimowicz 1973:

55 birgá, Prik 1976: l5ó blen, da -låri¡izgä doyyani ewniq 'and each bom

in your household with you', 4a(10); cf. bilän.

biy n'prince; duke; ruler', KRPS(t,h,k): l15, -lär qollarindan asildilar 'the princes

have been hung up by their hand', 245b(13-14).

biyân- vi, v refl 'to rejoice; be happy', -gin da sewingin 'be happy and rejoice',

245a(20-21).

biyândir- vr 'ro delighr" KRPs(h,k): I 16 biyendir- (and many other forms in all

dialects), -igiz, uluslar ulusïn 'make His people rejoice, O nations', 244b(9).

biyänmäk n 'joyi happiness', biyåinmägi köglümizni4 'the joy of our hearts',

245b(t7).
biyik adj'high', - boldu '(the waters) rose (became high)', 3b(2); 'great' - taÐri 'the

Most High; the Great God, 243b(5); n 'high place; height', -läri üstinå yernig
'on rhe heighrs of rhe land" 243b(13I

biyiklik n'height', otuz arðïn biyikligi'30 yards (cubits) high',2a(17).
biz pron pers 'we', quwdïlar -ni '(they) pursued us', 245a(18); qullar erkländilär

-gä 'the slaves ruled over us', 245b(9).

bol- vi 'to be; to become', da ayttï ta¡rï: -sun yarTq da boldu yariq 'and God

said: "Let there be light" and there was light', la(5-6); da -urmTn alarya ta¡riya
'and I will be God for them', 4a(2); '¡o get (+ adj, part )i to become' baz'iq -dig
'you got fat"243b(19).

bol'i5- vi 'to help', KRPS(k): 130 bolï5-, (t,k): 139 buluð-, etc., -sinlar sizgä 'let

(them) help you',244a(28); cf. boluðluq.

boluðluq n 'help', KRPS(t,k): 130 bolu3luk, -¡ tawusuldilar közlärimiz
boluðluyimïzya ki þeðtir 'our eyes failed looking for help (for us) in vain',

245a(12-13).
borla n l) 'grape', KRPS(t,h,k): 131 1) 'vineyard' 2)'grape-vine', qanin -larni¡ 'the

bloodACC of grapes', 243b(17-18).
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borlalïq n l) 'vineyard' 2) grape(-vine), KRPS: l3l, borlaliyindan Sedomnï¡
-larï 'thei¡ grapes come from Sodom's vineyards, lit. among their grapes (are the

grapes) from Sodom's vineyards', 244a(I8).

boí adj'empty', viran da - 'devasaþd and -', la(3); ki - söz dügil 'the word(s)

which is (a¡e) not idle',244b(18).
boy qïz n comp'young girl; virgin', KRPS: 127, dayin yigit, dayin - 'both young

boys and young girls',2,14a(8).

boyun n 'neck', geldilär -larim'iz üstünä '(they) came upon our -s, i.e. they

stalked, chased us', 245b(5).

böjük adj 'big; great', KRPS(Sk): lzt4, büyük, qolumïz - boldï 'our hand became

great', 244a(12); a dialectal variant ofbüyük.
bu pron dem'this', -lardirlar tuwduqlari Noahni¡ 'these a¡e Noah's relatives',

2a(l); mun'i (ACC) tölärsiz - 'your repay so (lit. this)', 243b(l); muni¡ (GEN)

- üðún'because of this', 245b(19); -lar (PLUR), 245b(19).

bulyan- vi'to become turbid; defile, KRPS(t,h,k): l)'turbid'2)'to startle; fear' 3)

'desecrate', -dïlar qanya'(they) were defiled by blood', 245a(7).

burun r 'nose', burnunda 'in its nose', 3b(la); näfäsi burnumiznïq 'the breath of
our -, i.e. taken by our -', 245a(18-19).

buz- vt 'to spoil; undo; deform', KRPS(t,h,k): 136 -, Sartimni -du '(he) has broken

my covenant' , 4a(17); buzdyq ðartyn ta¡rymyzny¡ (Sulimowicz 1972: 57).

bügin adv 'today', KRPS(Sk): 144, bügün, taniq etäydir men sizgä - 'I arn

explaining you today',2a4b06); cf. Kazakh bügin.

ðayïl- vi,v pass 'to be struck; kindled', ot -dï aðuwumda'fire kindled in my anger',

244a(2-3).

õay'ir n 'wine', KRPS(Sk): 620 'vodka; wine', iðärsin - 'you will drink -', 243b(18);

according to KRPS, the word is of Persian origin; cf. Zajgczowski (1961: 4l);
Eckmann (1988: 253) proclaims no opinion; according to Doerfer ([MEN: 1090), -
is a Turkic word, meaning originally 'blue', borrowed then by Persian.

ðaqir- vr 'to call', ki atïn H-nïg -irmin 'for I will proclaim the name of God',

243a(2t).
ðaypa- vr'to destroy; pull down', da muna men -ydïr men alar üðün ðol yerni

'then I am going to destroy the earth because of them', 2a(ll-12); cf . K: 177 ðe[pa-

, KRPS(t.k): 621.

ðaypal- v pass'to be destroyed; comrpt; wrong', da -di ol yer aldina ol ta¡rin'ig
'and the eafh was corrupt (destroyed) before God', 2a(54).

ðewrälâ- vr'to surround; fence" KRPS(sk): 639 'id" -di ani '(He) surrounded him"
243b(9).

ðïyar- vr l) 'to push out; bring out', da -dï ol yer yaõ ot urluq etiwði urluq 'and

the earth produced the seed bearing grass (plant) seeds', lb(l1-12); -a ber- 'to
sacrifice; give out', KRPS: 635, da H -a berdi alarni 'and God -ed them',

244a(t6).
ðiyartïn adv'outside', KRPS(k): 635 'id', iðkertin da - 'inside and outside',2a(14).
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ðiq n 'dew', tamlar - kibik aytuwìím 'my saying will descend (lit. drop) like -',
243a(t9).

ðïq- vi 'to go up', -qïn tayina uðpu Keðiwlärnir¡ 'go up the Passing Hills',
244b(21-22); neither KRPS nor Kowalski provide this meaning, though very

common in modem Kipchak languages; only Sulimowicz (1973: 59) 'wejéó na;

monter'.

ðoqraq n 'spring; source', barõa -larï ulu däryanïq 'all the springs of the great

water', 3a(11).

ðöplän- v coop'to assemble; come together', KRPS(Sk): 632, da -di uluslariÍna 'and

(he) joined his people', 24b(26).
da conj'and', - boldu i¡ir '- there was evening', 1a(10); ðol kökni - ðol yerni

'(the) heavenACC - the earthACC',la(Z); copied from Hb t.
dayïn (also tayïn) conj'arñ1' then', - quðun ol kökni4 'then, also the birdACC of

(the) heaven',2b(lÇ17); Sulimowicz (1972: 57) -; translated 'also, too' (Sulimo-

wicz 1973:59).

dãrya n (suw) 'large river; waters', yüzti üstünä -n'i¡ 'over the surface of the

waters', la(4); cf. K: 46iuálari üót'uña t'eÍaú suvnun; P därya:, cf. suw.

dävir n 'generation', seni kördúm sadïq aldïma uðbu -dä 'I saw (you) that you

are righteous in this -', 2b(13); ayiplari ters - da qþiÍr 'warped and crooked -',
243b(l); written in the text by double waw, .ìì11, this word should semantically be

conelated with Hb 'generation; period of time' rather than with A dawr which is

akin; however, this pronunciation is copied from Arabic, as the vocalized text shows,

24sb(22).

de- vr, vi'to say; tell', KRPS(h,k): 183, da sözlådi H Moðegä kendisindã uðpu
künnir¡ -mä: 'and God told Moses on the same day saying:', 244b(20-21).

degin postp 'till; up to; down to', tiptägi görgä - 'down to the graves below',

244a(3); dünyägâ - 'for ever, world-DAT-POSTP, 244b(4-5).

deginõäk 'id', KRPS(Sk): 183, deginðe, aðuwlandi¡ üstümüzgä - asrï 'you got

angry with us very much',245b(24).

dek postp'till; up to', KRPS(Sk): 184, dünyägä - 'for ever', 245b(21); cf. degin.

deliadj, ¿ 'foolish; fool', KRPS(Sk¡: tS+ 'id', the other two dialects have teli (ibidem

562), - ulus '- people', 243b(l-Z).
degiöiril- v pass'to be substituted for; replaced with', KRPS(k): 565 teneðtiril-, see

also Sulimowicz(1972:58) degiõtir-, 'to be evened; equalized', ülü5ümiz -di
yatlarya 'our portion (inheritance) was tumed over to the strangers',245b(2); cf .

CTat de4i5tir- 'to change' (QRL: 48).

doy- vi 'to be bom', yüz yaðar kiðigä -ar mï? 'will (a son) - - to â man a hundred

years old?, 4a(22-23); both - and doyur- is also attested in Sulimowicz (1972:

s2).

doyyan part'bom', -ï ewni¡ 'bom in the household (family)', 4a(10).

doyri adj, adv 'rig;htjust; upright', KRPS(I): 179 doyru, (5k): doYri, -dir ol 'He is
just', 243a(23); this Oghuz word also exists in some Kipchak languages, e.g.
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Dobrudja Tatar (along with the Kipchak variant tora), crimean Tatar (QRL: 50) and

even in the Troki dialect of Karaim, as can be seen above; this points to the early

Oghuz - Kipchak contacts; the expectable Kipchak form is torï; cf. TaA¡ turi (TRS:

558), the Kipchak languages, however, prefer ðin, kerti, düris, etc.

doyur- vr 'to beaq give birth' (also used in relation to a man), da -du Noaþ üð

oylanlar 'and Noah had three sons', 2a(4).

doqsan num'ninety', - ya3ar latïn 'a - years old woman', 4a(23).

duðman n 'enemy; adversary', KRPS(t,k): 182, vali aðuwundan -ni¡ qorqarmin

'but I fear from the anger of the adversary',244a(lÇl l); P du:õman.

dügüt (also: dügil) v neg, part neg'no; not; is not, etc.', cf. dúgúl (Sulimowicz l9?2:

58), da ol tuwardan ki aruw -dür 'and also of the animals who are unclean',

2b(15); uslï dügil 'unwise', 243b(2).

dänyå n l)'world', sayinyän künläri -ni{ 'consider the days of the -', 2a3bp);2)

'for ever', tutuwlUyuna dünyänig 'to you for ever; as an everlasting posses-

sion',4a(l); -gä degin 'for ever', 24b(4-5)' KRPS(S¡<): 182 dün'e; Sulimo-

wicz(1972:58) dunja; the word is also present in the two other dialects; A dunya:.

e-vi,v aux'to be'(has forms in past tenses only), da ol yer -di viran da bo$ 'and

theearth was devastated and empty', la(3); (in compound verbs expresses habitual

acrion) esär -di 'blew" la(4); aytïr -dik, 'we (used to say) said" 245a(19-2O).

eõilik n 'bittemess; poison', KRPS(Sk): 672 eë,éi'bitter', da kesmägi -nir¡ 'and the

blow of bitemess; plague', 244a(6).

egär conj 'if', - biläsâm... '- I sharpen.'.', 2aab6); P agar.

eki num'two' da yaratti taqri ðol - ol ulu yariqlarnï 'and God created these -
great lights', lb(2I-22).

ekin$i num ord 'second', kün - 'the - day', lb(2).

ekiðär num distrib 'two by two; two each', barða tendån - 'two of every kind of

crean¡re', 2b(2-3).

eksil- yi'to diminish decrease; disappear', KRPS(t,k): 657 l) 'to decrease, diminish;

disappear; lose'; 2) 'perish', qartlar qabaqtan -dilår 'the elders disappeared

from the gate', 245b(16).

eksit- v¡ 'to diminish; reduce', -âyim ki5idän sayinëlarïn 'I will erase their memory

from mankind', t 44a(l0).

elli num'fifty', - arðin '- yardS', 2a(16).

em- vt 'to suck',244a(9).
emõäk 'nipple', KRPS(Sk): 661, - emgän oylan 'sucking boy, boy sucking the

nipple', 244a(8-9).

emgän- vi'to toil; drudge', -dik 'we toiled', 245b(6).

emiz- vt 'to suckle', KRPS(h,k): 661, vs Troki öm'uz'', -di a¡ar bal qayadan '(he)

fed him (DAT, that is, valency typical of causative construction) with honey from

the rock', 243b(14).

endi adv'now', körigiz - 'see now', 244b(l).

erkäk ¿ 'male', - da tiSi '- and female', 2b(4).
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erklän- vi 'to dominate; govern; head', da berdi alarni C..) -må künúzün da keðä
'and (he) gave them (...) to govem during the day and the night', lb(2Ç26); KRPS:

667 'id', qullar -dilär bizgä 'the slaves ruled overs us', 245b(9).

ertä n 'morning', da boldu - 'and there was morning', la(10-l l); K: 46 tan.
es- vi 'to blow', da yeli ta¡rini¡ -âr edi 'and the wind of God blew', 1a(4).

esir- vi 'to become drunk', KRPS(t,h,k): 669, -irsin da aðilïrsïn 'you will be drunk

and frank', 245a(22).

esirt- v caus, vt'to drink', KRPS(t,h,k): 669 l) 'to drink; make drunk' 2) 'exhaust',

-irmin oqlarïmni qandan 'I will impregnate blood with my arrows', 244b(7).

eðik r 'door', da e5igin ol geminiq yanïna qoyyïn 'put a (lit. the) doorACC in the

side of this ship', 2a(19).

eõit- vi, vf 'to hear', da -sin ol yer 'let the earth -',243a(17-18).
eðkärt- vt'to make cleaq (say, do) frankly', KRPS(k): 673, Sulimowicz (1972: 6l),

aðkar-, gunaþi¡nï laamaU Edomnïr¡ -ti '(He) exposed the sin of Edom's
community', 245a(24); P a:Ska:r'clear: open; evident'.

et n 'flesh; meat', - qanïndan leðni¡ 'the flesh and the blood of slain (carcasses)',

244b(8).

et- v aux'to do; make', alðaq 'low' > alðaq et- 'to abase; humiliate', 243b(20);

qurban 'sacrifice' > qurban et- 'to sacrifice',243b(22).
etiwõi part, n'doing; making', yað ot urluq - urluq 'seed producing the seeds of

the fresh grass', lb(l l-12).
ew n 1) 'house' 2) 'home: family', kelgin sen da barða -ig 'come, you and your

whole family',2b(12).
ey interj'o; hey', -, köklår'o, heaven',243a(17).

furin ¿ 'oven', KRPS(Sk) - and firin, (h,k): 595 furun, - k¡bik 'like an -',
245b(1 l); Italian forno.

gel- vi 'to come', eki5är eki5âr -dilär Noahya 'they came to Noah by two', 3a(4);

cf. kel-.
gemi n 'ship; boat; (biblical) ark', 2a(13); Oghuz form, used, though in Crimean and

Halicz dialect, KRPS: 159, 166, largely used in CTat (cf. QRL: 44); OT kemä or

most frequently kemi (DTS: 297; Borovkov 1963: l7l; Yüce 1988: 138); in
Modem Kipchak languages the form keme prevails, e.g. Karachai-Balkar, Kazakh,

Kirghiz (cf. QMOS: 322; QMS: 148; KRS(Jud): 371)l Kumuk geme (KRS: 96).
görn'grave',KRPS(I); 16l,tiptägi -'thelower-(s); thegravesbelow',244a(3);P

gu:r; in Bible Hb)xio l)'hell'2)'grave'.
guna[ n 'sin' (cf. yazïq), KRPS(k): ló2 gunah, güneh and yunay ((k): 259), also

guneh ((h): 160), g'un'ah ((t): 167), -larindan kohenlârnig'because of the -s
of their priests', 245a(5); P guna:h.

gün n 'day', qirq - 'forty -s',2b(20); cf. kün.

tamaat ¿ 'community', KRPS(k): l7l, (t): 174 !ïmat, in 1734 $emaat (Sulimowicz

1973: 61), lamaati Edomni¡ '- of Edom; Edom's people', 245a(21); A

[ama:<at.
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lan n'soul; living mankind', da kesilsin ol - uluslarïndan 'let this man cut off
from his people',4a(16); P !a:n.

lins (or: [ins) n (only in suffixed form with 3PS) 'sort; kind', an'ig -inâ 'according to

its kind', lb(13); A tins.
fiynal- | v pass'to be gathered', this reading is suggested by the writing cynlgyn,

*tïynal(yïn), a form widely spread among Kipchak languaes, e.g. Kirghiz,
KRS(Jud): 277, (< fïyna-, just like Ë'iyil- < Ë'iy-), in KRPS: 174 there is only

!ïyïl- and !ïy-, however, \rye must correct the scribe, because of the suffix -yin
which does not fit the sentence: barõa aõtan ki a5alir da liyyin (and not

!ïynalyiÍn) özügä 'take (lit. gather) some of every kind of food to eat for
yourself', 2b(8-9).

H n abbreviated lletter standing for God's namel.

\ag n'violin (-type instrument)', KRPS(SI<¡: 6OO, qartlar qabaqlardan eksildilâr,
yigitlär -lar'indan 'the elders disappeared from the gates, the young men threw

away their instruments', 245b( I 6).

þalq n 'people', ðol barða ol -n'i ki yarattim 'all -ACC I created', 2b(21-22); A

balq.
lranuz ødv 'still; more(over)', KRPS(k): 607, - daYtn tawusuldïlar közlärimiz

'moreove¡ our eyes failed', 245a(12-13); P hanu:2.

har (or här) adj'every; each', KRPS(k): 'id', her ((Sk): 608), Yar ((t,h,k): l6a),

aqlagïz yïtlarïn - dävirnig 'understand the (past) years of each generation',

243b(34); P har.

þazrat n 'dignity; majesty', KRPS(k): 597, yeðiräyim -larimni alardan 'I will hide

my dignity from them', 2a3bQ6); A þa{rat.
heé pron (in negative sentences)'nothing', KRPS(Sk): 608, baqtiq ulusqa ki -tir

'we watched for a nation which does not exist', 245a(14); P hi:ð.

þevlik z 'quarrel; argument', aðuwlandilar meni -läri bilän '(they) angered me

with their quarrels', 243b(28Y24a(l), Hb ):n.
hulra n 'room', -lar qilyin ol gemigä 'make rooms in (lit. to) this ship', 2a(13):

attested in all Karaim dialects in altemating forms (KRPS: 605); A þutra.

Xan n 'king; khan; ruler', KRPS(t,h,k): 600, -lari uluslarni¡ 'the kings of the

nations', 4a(2O); -lari yernirJ 'the rulers of the earth', 245a(3).

Tatin n 'wife', -ïg da -lar'i oylanlarïqnï¡ 'your - and your sons' wives', 2b(l).

Xazna n 'treasure; safe; vault', KRPS(t,h,k): 597, möhörlängän -larimda 'sealed in

my safe(s)', 244a(21\; Ayazna.

1ïðïm n 'anger; God's anger', KRPS(I): 610 1ïð5im translated 'rçka Boga; oblicze

Boga', that is like in the biblicat text 'God's face (of anger)', Hb iÎìil' r:Ð; -i H-nig
'God's anger', 245a(10).

Ior et- vr'to rejecü scold', KRPS(t,h,k): 603, da kördi H da - -ti 'and God saw

and rejected (them)', 243b(25); P þo:r.

Ioron n 'dance', KRPS(Sk¡: 604, yasqa de¡iðirildi -imïz 'our - has tumed to

mourning', 245b(17-18); Greek -> Turkish horon, cf. TS: 651.
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ié.- vt, vi'to drink', -ärsin ðayi'r 'you - wine', 243b(18).

iðkertin adv'inside', KRPS(Sk):2ll 'id', it is worth noting that the complex suffix
-kertin is composed of the directive -QARI and an Uighur+ype ablative suffix with
the high vowel, cf.Zaj4czkowski (1932: 49-50), 2a(14).

ir¡ir n 'evening', da boldu - 'and there was -', 1a(10); cf. K: 46, KRPS(S,k): 651

û¡i'r - ù¡yiï 'id' (6 variants).

iränðilik n' meanness', KRPS ( Sk) : 206, 243b(21}
iri adj 'great; big', - yaymurlar 'great rains (showers)', 243a(20).

ið n 'work; job', -i anr¡ 'His work(s)', 243a(22).

iðbu see uðbu.
ihamli adj'faithful', - t¿rJri'a - god' KRPS: 650, 243a(22-23).

inamlilq n 'faith; faithfulness', oylanlar ki yoqtiir alarda - 'sons that have no faith',
243b(27-28); KRPS provides only ihamli, see above.

ihan- vr, vi 'to believe', KRPS(t,h,k): 650, -mas edilär lanlari yernig'the rulers

ofthe earth did not -',245a(2-3).
iryatliQ (spelled by -t¡-) n 'salary; wages', emgändik da - bolmadi bizgä 'we

toiled and there were no wages for us', this word, explained in KRPS(Sk): 651 as

'labour; servant's work', similady in TS: 663, here is used in the sence 'salary;

wages'; cf. Redhouse (1986: 502) 'day labor; a day's wages', Greek epdp¡ç, cf.

Symeonidis (1976: 68).

ilih n 'mass', -iha ol suwlarmg 'to the masses of water', lb(6).
ïyih- vi, v refl 'to be gathered', da aytti tagri: -si'nlar ol suwlar 'and God said:

"let the water - "', lb(3); the Ms shows clearly the form with initial i'-: iyi'nsinlar -
iyinsinlar; cf. KRPS(Sk): 650 i'yih l) 'gathering; assembly' 2) 'army; military
group'; K: 47 iðtyryhynlar; NRS: 127 yïyin-; QRL: 152 Ëtytl-; Turytptl-.

kafara et- vt 'to forgive; atone', Sulimowicz (1972:63), facs l0 (Sulimowicz 1973:

76) kapara et- 'id' which appears with synonymous boðat- and melila ber-, da

- -är yerin ulusih'í¡'and (He) will recompensate for His people giving them

land',244b(lG-ll); Hb ilìÐ> l)'forgiveness' 2) 'sacrifice'; note that in one of
Krymchak texts published by Polinsky (1991: 14l) there is a compound verb kapara

ol- 'to be sacrificed: killed'.
keð- vt, vi 'to pass; cross', ol yer üstünä kÍ siz -äydir siz 'in the land you are

crossing', 244b(19-20).

keðiw verbal n,' n passing', K-lärni{ tayiha Nebon'r¡ 'up to the -s by the mountain

Nebo', zaabQz); this rather clumsy phrase reflects the calque translation of the

mountain Abarim, Hb D'll9¡l lil.
keðân'night', da qaranyuluqqa atadï -'and (he) called the darkness "night"',

la(9-10).
kel- vi 'to come' Sulimowicz (1973: 76), ayirí barða tennþ -di aldilma 'the end of

all people came (lit.) before me,2a(10).

kemið- u/ 'to throw; reject', KRPS(Sk): 391, -irsin bizni 'you forsake us',245b(22-
23); this verb, well known from OT languages (DTS: 297) presently exists only in
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Karaim (Radloff 1899: 1210-1212), according to Radloff, it is derived by suffix -ð
from the verb kemi- as attested in Teleut and Kazakh in the meaning 'to diminish'
(in Shnitnikov's dictionary (1966: 123) there is a misprint 'to dominish').

kemiðil- v pass'to be thrown; rejected', KRPS(k): 391, tiyilgän da -gän 'stopped

and rejected', 2Ma(25-26).
kendi prcz refl '-self', this word is not used by the majority of modern Kipchak

languages, which express the idea of recþrocality by öz; KRPS provides an old
variant kensi ((t,h): 305) and kense ((k): 391); hence kendi is to be regarded as a

Turkish loan-word, see, however, Sulimowicz (1973: 64;77) gendi and kendi; ö z

is otherwise even in Azeri and Turkmen, cf. ARL: 27Ç277; TrkmRS: 498-489;
note, however, that kändü was also present in Eas¡em Turkic, cf. Borovkov (1963:

172) utd in Mameluke Kipchak, Zajgczkowski (1961: 94); for other Middle and Old
Turkic data see kendü in DTS: 29; ðaypadi -ni Israel 'Israel destroyed itself',
243a(23-24).

kejäöti adj'resourceful; clever wise', cf. KRPS(Sk) and other dialects with many

forms): 392 ke¡eð 'counsel; advice; admonition'; in Sulimowicz (1912:62) ke¡äð
seems to mean 'wisdom': kiõilári ol kegá3ni¡ da aqytny¡ 'wise and resource-

ful people' and 'intention; inclination', egár - ettik esá kegáSin jamanlyqny¡
'if we intended to do wrong'; cf. KRPS(I): 305 k'enja3 l) 'counsel; advice' 2)

'intention', - ulus 'wise nation' (as opposed to the nation without sense); ke¡äõ,
244a(r3).

ke¡lik n 'width', 2a(16).

kerti adv'indeed; really', KRPS(Sk): 392 'just; real; righteous', -, Sarah lat'ini¡
doyurur sa¡a oyul 'that's right, yor wife Sarah will bear you a son', 4a(2Ç27).

kesmäk n 'cutting', da kesmägi eðiliknig 'and the blow (lit. cutting) of bitemess;

plague', 244a(6).

kesil- v pass 'to be cut', da -sin ol fan uluslarindan 'let him cut off from his

people',4a(16).

ket- vi'to go', ki körär k¡ -ti quvat 'when He sees that (their) strength is gone',

2a4aQS),

ketir- vr'to bring', men -irm¡n ðol mabulnï 'I will bring the floods', 2a(21).

kit conj'that' (in practice, introduces any relative clause), oylanlar - yoqtir alarda
ïnamliq 'the sons that have no faith', 243b(27:28); talrilari - siyindilar alar
'theirgodsthey fled to',244a(2Ç27); da kördü ta4ri ðol yariqni - yal3idïr
'and God saw tha¡ this light is good', 1a(7); cf. neðik -, tut -; P ki: - ke.

kiz conj'for, since; because', - atin H-ni¡ õaqirirmin 'for I will pmclaim the name

of God',243a(21): Hb') (both kirand kiz are usually regarded as one Persian

loan-word, KRPS: 316; Sulimowicz 1973:77).
kibik postp 'like; similar', ðiq kibik 'like dew', 243a(19).

kiëi adj'small', ðol - yarïqnï 'that - small lightACC', lb(23); cf. K: 46 kiðiiakni.
kir- vi 'to enter; get in', yariq -mä ol yer üstünä 'that the light be (lit. enter) over the

earth', lb(25).
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kiöi n 'man', Noaþ alti yüz yaðar - edi 'Noah was six hundred years old', 2b(24-
2s).

kiyik n 'wild animal, beast', tuwar da - 'livestock and -s', 3b(11).

kiyim n 'clothes', 2a5a1).
kohen n 'priest', KRPS(I) koyen', (k): 328 koyen, Sulimowicz 1972: 6O kohen,

gunahlarïndan -lärni¡ 'because of the sins of their -s', 245a(5); Hb ìË.
köbäy- vi 'ro grow; increase', KRPS(Sk): 336, TRS:Z 331, da kùðäydilär ol suwlar

da -dilär asri ol yer üstünä 'and the waters rose and increased greatly on the

earth" 3b(3-4).
kö!ül n 'heart', KRPS(Sk): 338, da aytti köglündä 'and (he) said to himself', 4a(22);

qoyu¡iz köt¡li¡izni barða ol sözlärgå 'put your - to all these words',
244b(15).

kök n 'heaven', ba5ta yaratti taqrï ðol kökni 'in the beginning God created (the)

-s', 1a(2).

kölgä n 'shadow', KRPS(k): 337 kölege, etc., note that all forms possess an -e-
between the second and the third consonant, similarly Kowalski (1929: 220)

k'ol'ag'a, but CTat kölge, which, along with köletke, is taken for dialectal

(iterary form is talda); QRL: 7l; -sindä tirilirmiz 'we will üve under his -',
245a(20).

köndär- vr'to lead sb', KRPS(Sk): 338, -ir ani'(He) leads him', 243b(12).

kör- vl, vi 'to see', da -dü taqrï ðol yariqni ki yalðidir 'and God saw that the light
is good', la(7).

körün- vi,v refl 'to be seen; look; be visible; appear'da -sün ol quru 'and let dry

ground be seen (appear)', lb(4-5),
kötär- vr 'to lifr', da -dilär ðol gemini 'and (the waters) -ed the ship', 3b(l).
köz n 'eye', bular üõün qarardïlar -lårimiz 'because of these things our -s got

dim', 245b(19:20|
küõåy- vi'to be strengthened', da -dilär ol suwlar 'and the waters got powerful',

3b(3); KRPSIst<¡: :SS, TRS: 330.

küllät- v, 'to make jealous', KRPS: 353 künüle- - künüwle-, külle-, etc. 'id',
-tilär ani '(they) made him jealous', 243b(20-21).

kün n 'day', - ekinli'the first -', lb(2); Sulimowicz (1973:80) kún.

kùnlät- v, 'to make jealous', see küllåt-.
känüzün adv'in the day (time)', lb(22); cf. KRPS(k): 354 'id'.
küydir- vr'to bum; set on fire', KRPS(Sk): 352,da -di bunyatlarin taylarnir¡ 'and

(it) set on fire the foundations of the mountuns' ,2Ma(34).
küygåin part 'bumt', -läri qitliqni¡ 'damaged by plague, lit. bumt by shortage

(starvation)', 244a(5).

le5 z 'dead body; carcass', KRPS(k): 399, qiliõim a3ar et qan'indan -ni¡ 'my

sword will devour the flesh and the blood of slain, lit. carcasses',244b(7-3); P lað.

mabul n'floods', men ketirirmin õol -ni suw ol yer üstùnä 'I will bring the

floodwaters on the earth', 2a(21-22); Hb lnn.
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men pron pers 'I', - öldirirmin 'it is me who k.r-ll', 244b(2); ma¡a (DAT) 'to: for
me',244b(27); mení (ACC), alar kíinlättilär - 'they made me jealous',

243b(28); menim (GEN) -dir öð âlmaq 'it is mine to avenge', 2Ma(22); -mln
ol 'I am He',2zl4b(1).

meräslä- yr'roheir, bequearh', KRPS(Sk): 416, siz küðäydir siz anda meräslämä
'you will be passing over there to heir'. 244a(19-20); A mira:! + -lA.

maõiyah n 'anointed; (M-) Messiah', KRPS(h): 404 masiyal, -i H-ni¡ 'God's
anointed', 245a(19); Hb n'ÐÞ (Ms fÎ"ün); cf. A masi:h.

möhörlän- v pass 'to be stamped; sealed', KRPS(Sk): 409 möhörlä-, -gänlär
laznalarÏmda'(it) is sealed in my safes',244a(21).

muna adv'here; look; so (much), da - ðaypaldi 'and it was so comrpted', 2a(8); prtcl
(mostly not translated) 'here; looþ listen, - ol ata¡ yaratti seni 'this is your

Father who created you',243b(2).

mundar adj 'dtrty; unclean', KRPS(k): 410 'id', qiy'drïl'iq'iz, - 'go away, you (are)

dirty', 245a(8); P murda:r (Rãsåinen 1969: 345).

naamat n 'goods; property' (the word is used in a very clumsy sentence:) da täkälär
sïylïsï bilän -larini¡ aðliqni¡ 'the choice heads of rams and the finest pieces

(ears) of cereals',2a3bQ7); probably of A origin, see K: 246 and KRPS: 418 <
ni(mat.

naratn, adj'pine-tree,pine-wood',cf. KRPS(h):418, QRL:94, Memetov 1988: 14: -
ayaði'pine tree', 2a(13); Mongolian narad (Räsänen 1969: 350).

näbi (or navi) n 'prophet', KRPS: 417, Sulimowicz (1973: 82), yaziqlarindan

-lärni¡ 'because of the sins of their -s',245a(4-5); A nabi(yyun) or Hb (ñ)'::.
näfäs n'breath; breathing', -i tiri tanni¡ burnundadir barðadan ki quruda

öldülär 'every creature (soul) which was alive (took breath through its nose) that

moved over the land died', 3b(13-l ); A nafs.

ne pron inter, rel'what', köräyim -dir alirlari 'I will see what thei¡ end will be',

243b(2Ç27).
neðik adv inter'how'; neõik ki adv rel, da qïldi Noaþ barða - - sïmarladï a¡ar

tagri 'and Noah did everything as God commanded him', 2b(10-l l).
niðan n 'sign', da bolsun -larya 'and let (them) serve as signs', 1b(18); cf. K: 46

b'elgilarfa; P niða:n.
näðün adv inter'what for; why', KRPS(k): 420 nuèun, - ömürgå degin unutursin

bizni 'why have you forgot us for ever?', 245b(22).

oylan n'boy; son(!)', KRPS(Sk): 423l) 'son; boy'2)'young', - (!) NunnirJ'Nun's
son',244b(13).

ol l) pron pers 'he; she; it', doyridïr - 'He is just', 243a(23); alar (PLUR) -
dùgüldir oylanlari 'they are no longer his children', 243a(24); aqar (DAT)

neõik ki simarladi - tagri'how God commanded him',2b(10-ll); [see anda
(LOC)]; andan (ABL) lanlari uluslarniq - bolurlar 'the kings of the nations

will be from her', 4a(20): ani (ACC) da alyiðlarmin ani 'and I will bless her',

4a(19-20); anï¡ (GEN) iði - 'His work(s)', 243a(22);2) adj dem 'that' (more
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distant than 5ol); calqued from Hb definite article it: da - yer 'and the eaÍh', cf.

ðol.
on beö num'ftfteen', - - arðin '- - yards', 3b(8).

on yedinÉi num ord'seventeenth', 3a(9).

oq adj 'right', - qolïm 'my - hand', 244b(6).

ogalt- vt 'to heal, cure', KRPS(t,h): 430 'id', men öldirirmin da tirgizirmin, yarali
etärmin da men -ïrmïn 'it's me who kills and animates. wounds and heals'.

2Mb(2-3).
oq z 'arrow',244a(5); esirtirmin -larïmni qandan 'I will impregnate blood with my

-s',244b(7).
oram ¿ 'street', KRPS(t,h,k), soqurlar kibik -larda 'like blinds in the -s', 245a(6);

cf. Noghai - (NRS: 249),Tatar, Bashkir uram (TRS: 590, BRS: 578), Mongolian

oram (Räsänen 1969: 364).

orta n 'middle':
ortasïnda postp'in the middle, to the middle; between', - ol suwlarn'i¡ 'between the

waters', la(12-13); - oylanlarïnï¡ Yisraelniq 'among the sons of [srael',

244b(27).

otrn 'grass', yaö - 'fresh -', lb(8).
ot2n'fire', - ðayïldï'fire was kindled',244a(2); da yandirdi - Ciyonda 'and (He)

set Zion on -',245a(14).
otli adj'flaming; firely', KRPS(t,h,k): 434 otlu, the vocalization exludes the reading

otalï 'poisonous', ayus'i - yïlanlarnïq zalim 'the poison of - snakes is cruel',

244a(20); cf. yilan.

otur- vi 'to sit; dwell', sen H dünyägä dek -ursïn 'you, O God, are reigning for

ever (sitting on the throne),245b(21),

oturuwði ¡¡'dweller; inhabitant', KRPS(Sk): 435 l) 'id' 2)'who sits', barða -larï
dünyânig'all inhabitants of the world', 245a(3).

otuz num'thirty', 2a(17).

äð n 'revenge; vengeance', qanän qullarinþ - alir '(He) will avenge the blood of His

servants', 2Mb(9-10): - qaytarïr'He will take (lit. retum) revenge',244b(10).

öksúz n 'orphan', -lär bolduq 'we became -s', 245b(3).

öl- yi'to die', da -gin tayda ki sen õïyaydïr sen anda 'and die on the mountain

where (lit. there) you are climbing',244b(24-25).

öldir- vr'to kill', men -irmin da tirgizirmin 'it is me who -s and animates',

244b(2).

ömür n 'life', KRPS(St): ¿¿t, -gä degin 'for life', 245b(22); A'umr.
ört- vr 'to cover', KRPS(Sk): 443, da -ti yerni da talïlïn 'and (it) covered the earth

and its produces', 244a(3).

örtå- vr 'þ bum', KRPS(t,k): 443, da -di binyatlarin 'and (the fire) destroyed its

foundations', 245a(2).

örtälgän parr'bumt', 'to bum', -läri uðqunnuJ '- by sparks', 244a(5-6).

ötmäk n 'bread', KRPS(Sk): 444,loyma -kä 'to have enough -',245b(7).
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öz pron refl'-self', -ü[ä '(to) yourself', 2a(12); cf. kendi.
paha n 'price; valuables', - bilån 'with valuables', 2a5b(5); P baha:.

pay n 'portion; share; part', KRPS(h,k): 445'id', -i H-ni¡ ulusu 'God's portion is

his people', 243b(7).

pirn,adj 'oldman;old',KRPS(I,h):4471)'old man; old'2)'saint', - kiði 'old man;

senior', 244a(9); P pi:r.
pusta adj'empty; barren', KRPS(t,h): 449'id', viran da - yerdä 'in a barren and

empty place (land)', 243b(8-9); Slavic pusta, note that the same adjective in femi-

nine gender was also borrowed by Hungarian in the same meaning 'steppe; waste-

land'.
qabaq n'gare door' (cf. e5ik), KRPSISI<): :SS l) 'gate' 2) 'town', ki kelgäy tar

berüwci da duðman -lar'ina YeruSlemniD 'that the oppressor and enemy enter

the gates of Jerusalem',245a(34).
qaðír- vt 'to drive away; chase', KRPS(Sk): 367, eki qaðirïrlar tümänni 'two men

drive away ten thousand', 244a(15).

qahïr n'anger' (cf. aðuw), KRPS(t,h): 298 ka2¿ir, (k): 367 qa¡¿ir, etc.. tökti -in
aðuwn'i¡ '(He) poured out his anger (lit, the anger of his wrath; irritation)"

245a(l): A qahr l)'violence' 2)'irritation'.
qal- vi 'to remain; stay', da -di tek Noaþ 'and Noah -ed alone', 3b(18).

qalqan n 'shield', da bolsïn üstü¡izgå - 'let it be shield upon you', 244a(28)-

zMb(r).
qaltiramaq n 'quiver; tremble; shiver', KRPS(I): 287 kaltramal, (h) kaltramak, (k):

360, qalt'iramaq, furïn kibik qïzdilar aldïndan -larini¡ qitliqnl¡ '(our

skin) got hot like an oven, quivering from hunger', 245b(l l-12)'
qan n'blood', 243b(17).

qanat n 'wing', 'yayar -larïn '(it) spreads its wings', 243b(l l).
qanatli adj 'winged; having wings', barða quð - 'all the birds with wings', 3a(21).

qara guð r 'eagle', KRPS(Sk): 363 qaraquð; karakuð ibidem, (t): 29t 'id', - -
kibik 'like an eagle', 243b(10).

qaranyuluq n 'darkness', da -qa atadä keðä 'and the - (he) called night', la(9-10);

KRPS(S,k): 363, according to Poppe (1962: 337) < Mongolian qara¡yui -
qaraÐYu.

qarar- vi'to get dark; dim', KRPS(Sk): 363 'to become black', -d'ilar közlärimiz
'our eyes got dim', 245b(20).

qardaö n 'brother', Aharon -i'¡'your - Aharon', 244b(26).

qart adj, ¿ 'old, old man (woman)', saga -lari¡a 'youDAT and your eldersDAT',

243b(4).

qayda pron inter'where?', -dir ta¡rïlar'i ki sïyïndïlar '- are their gods they fled

to?',244a(26).

qayt- vf 'to retum; come back', da -tïlar ol suwlar 'and the waters receded', 3b(27).

qaytar- vt'to retum', -ïrmïn öð tar beriwðilärimä 'I will take revenge on my

adversa¡ies', 244b(6).
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qayyâm adj 'solid; stable', KRPS(Sk): 358: adr,'certainly; surely', da aytirm'in -dir,
men dünyägä degin 'and I will say; 'Sure, I am for ever'. 244b(4-5); A
qayya:m, note that this is one of Allah's epilhets, 'etemal'.

qïl- vl 'to do; make', -yïn özüqä gemi 'make yourself a ship', 2a(12-13); alay -dï
'he did so', 2b(ll); H -madï barða munï'God has not done all this', 244a(12).

qïlïõ n 'sword', tuw etär - 'the sword will slaughter',244a(8).
qilïwði (also: q'Íluwöí) part, n 'making, doing; producing', yimið ayaðï - yimið

'fruit which produces fruit-trees', lb(9).
qïmïlda- vi 'to move', barða ki -r 'all that moves', 3a(3).

qimïldayan part'moving', barða -indan ol yerni¡ 'from all the the creatures

that move on the earth', 2b(6); qimïlday turyan (progressive aspect) 'that is
moving', 3a(19-20).

qi1'ir adj'bent; bowed; crooked (also fig, perverse)', 243b(l).
q'i¡irliq z 'wrong; unjustice', KRPS(Sk): 380 l) 'untruth; lie' 2) 'fault; crime' 3)

'unjustice', ta¡rï da yoqtïr -, sadiq da doyrídir ol 'He is just God, upright

and does no wrong', 243a(23).

qirq num'forty', - keõä '- nights', 2b(21¡
q'itliq n 'shortage, lack; hunger, starvation; plague', KRPS(Sk): 382, küygänläri -ni¡

'damaged by plague; burnt by hunger', 244a(5).

q'iyiril- v refl'to turn', KRPS(SI<;: :Ze, -i¡Jiz, -iÐiz, tiymä¡iz 'tum (and go away),

do not touch', 245a(8-9).

q'iyna- vt 'to abuse; torture', KRPS(t,h): 379, yatïnlarni Ciyonda -dilar '(they)

abused the women in Zion', 245b(12-13); Sulimowicz 1972: 57 egfu (...)
éksizni da tulny qyjnadyq esá 'if we abused the orphans and widows'.

qiz- vi 'to get hot', terilärimiz furin kibik -dïlar 'our skin got hot like an oven',

24sb(l r).
qoðqar n 'ram', KRPS(Sk): 372,semiz qoylarn'iq da -larn'ig balalari 'the youngs

of sheep and rams', 243b( I 6).

qol n'arm; hand', - ber- 'to submit', Misirya, berdik -, 'we submitted to the

Aegyptians', 245b(Ç7 ).

qora- vi'to die; perish', KRPS(Sk): 371, barõa ki yerdä -yay 'everything which (is)

on the earth will perish', 2a(23).

qorq- vi 'to feaf', -madïlar alardan atalarigiz 'your fathers did not - from them',

243b(23).
qorquw verbal n; n'fear',244a(8).

qoy n 'sheep', sütin -n'i¡ 'the milkACC of the sheep; sheep milk', 243b(15).

qoy- vr 'to put; place', da eðigin ol gemini¡ yanina -yin 'put a door in the side of
the ship', 2a(19).

qozya- vr 'to stir up; rouse to', KRPS(S,k): 368, -r uyasin '(it) stirs up its nest',

243b(10).
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qozla- yi, v, 'to lay eggs', KRPS(Sk): 368 'to breed', (t,h): 328 ibid; K: 224 -yan;
part,da barða ol -yan da ol -y turyan ol yer üstünä 'and all the breeding
(creatures) that breed on the earlh', 3b(l l-12).

qudrät n 'power', KRPS(k): 373 qudrat and qudret, da yoqtïr -imdän
qutqaruwðï'there is no one who can deliver from my -',244b(3); A qudrat.

qul n 'slave; servant', -lari üstünä asayïð bolir 'there will be bliss (or compassion)

upon His servants', 244a(24-25).
qulaq n 'ear', - tut- 'to listen', - tutir1ïz, ey köklär 'listen, heaven', 2a3a!7).
qurban n'sacrifice', - et-vi, vl'to sacrifice', - -ärlâr ðaytanlarya '(they) - to the

evils', 243b(22); A qurba:n.
quru n 'dry ground, land', da körünsün ol - 'and let the dry ground appear', lb(4-

s).
qu5 n 'bird', 2b(5).
qutqarïwði n 'saviour', KRPS(Sk): 376, yoqtir qudrätimdän - 'rhere is no

(saviour) one who can deliver from my power', 244b(3).
quvat n 'strengrh" KRPS(sk): 373, ki ketti - 'rhar (their) strength is gone" 244a(25);

A quvvat.
qu\r- vr'to put to flight, drive away, chase', KRPS(Sk): 372, neõik -ar bir bi¡ni

'how one man puts to flight a thousand', t44a(15).

quwul- v pass 'to be put on flight; driven away', -duq 'we were driven away',
24sb(s).

Quwuwðu n 'pursuer; one who chases', 245a(17).

quymaq ¿ 'sacriñce (offered in liquid, as opposed to solid sacrifice, cf. qurban); drink
offering', KRPS(Sk): 373, iðärlär ðayirin -larini¡ '(they) drink the wine of
their drink offerings', 244a(27 -28).

sadiq adj'jusq righteous', Noah - k¡ð¡ edi 'Noah was righteous man', 2a(11):
KRPS: 459 saddïk (provides only this form from Troki dialect, qualifying it as

Arabic), cf. A sa:diq, siddi:q 'id'; however, a direct link with Hb P'1s is sug-
gested, as by Kowalski (K: 175), who provides, however, the reading c (IPA ts) of
3: caddyk, cadyk.

sayin- vr'to think; consider', da -di taqr'i ðol Noahnï 'but God had Noah in his
mind',3b(21).

sayiínð n 'thought; thinking; memory', eksitåyim kiðidån -larïn 'I will erase thei¡
memory from mankin d', 244a(10),

salqum n 'bunch (of grapes)', KRPS(Sk): 462 salqim; (t,h): solkun 'id',244a(19).
san n 'number', -ïnõa oylanlarinï¡ Yisraelni¡ 'according to the - of Yisrael's

sons', 243b(7).

saqla- vt l) 'to hide; keep; preserve', 5ol ðartimni -yin 'keep my covenant', 4a(3);
2) 'to guard; protect', -dï ani'(he) guarded him', 243b(9).

saqlan- v pass'to be hidden; kept; presenrred', muna ol -yandir 'this is protected,

indeed', 244a(2I).

sat- v¡ 'to sell', du3manlarï -tï alarnï 'the adversaries sold them', 244a(L6).
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satïn al- vt, comp'to buy', - -yanï aqðani[ 'bought with money', 4a(l l).
säkintän- vi'to calm down', KRPS(k): 'id', da -dilâr ol suwlar 'and the waters

calmed down (stopped falling; receded)', 3b(24); A sa:kin 'calm; moveless'.

sekiz num'eight', - künlük oylan 'boy - days old', 4a(9).

semir- vi 'to grow fat', da -di Yisrael 'and Yisrael grew fat', 243b(18).

semiz adj'fattened', - qoylarn'dr¡ 'of fattened sheep', 243b(16)'

sen pron pers 'you (thou)', - alyïn özügä 'and you, take yourself.'.', 2b(7-8); sarJa

(DAT) kelsinlär - 'let them come to you', 2b(7); seni (ACC) ta¡rï yaratti -
' God created you', 243b(24),

sewin- v refl 'to be happy; rejoice', Oghuz form, though attested in Crimean dialect

(KRPS(k): 496), because frequently used throughout the Crimeq cf. QRL: 109, the

corresponding Kipchak form is süyün-, cf. the equivalents in TD and HD, Kumuk,

Karachai-Balkar, etc.; - (KRS: 207; QMOS: 590), biyängin da -gin lamaati
Edomni¡, 'be happy and rejoice, the community of Edom', 245a(20_2l),

silkin- v refl'to shake oneself', KRPS(h): 473:74'id', balalari üstünä -ir 'it hovers

over its youngs', 243b(10-l l).
siz pron pers 'you (thou and the other(s)), -gä barða erkâk 'every man among you',

4a(61).
siyin- vi,v refl 'toflee; to find refuge', ta¡rilar'i ki -dilar alar 'theirgods they fled

to',244a(2Ç27).
siyir n 'cow', KRPS(t,h,k): 488 'cow; bull; ox; cattle', sari yayin -niÐ 'the but-

terACC of cow; butter from herd', 243b(15); CTat siyir 'cow' (QRL: I l3).

sila- vt 'to spread sth with sth; to coat', -yïn anï iõkertin da ðiyartïn smola bilän
'coat it with pitch inside and outside', 2a(14); KRPS(t,h,k): 491 'id'.

simarla- yt'to command; instruct', neðik ki -dÏ a¡ar ta¡rï 'as 'God commanded

him',2b(10-ll).
siniqliq n 'breakdown; perishment; unfortune', KRPS(Sk); 494, yuwuqtur küni

-larïnir¡ 'close is the day of their perishment', 244a(23).

sirëa n 'mug; cup', KRPS(k): 495, üstüqä keõär - 'the cup will be passed to you',

245a(22), this word was widely used in OT and MT in the meaning 'glass', for

details see ZajSczkowski 1958: 48; 196l: 165; from among the modem languages,

Radloff ( 19 I l: 649) gives only Turkish evidence, see also TS: I 300-01.

s'iyla- vl 'to respecq honour', KRPS(t,h,k): 490 l) - 2) 'to (stand) treat', yüzlärin
qartlarnþ -madilar '(they) did not respect (lit. the faces ol¡ the elders', 245b(14\.

siyli adj'honorable; magnificent', KRPS(t,h,k): 490, n'choice; selected', -si bilån
semiz qoylarnþ 'with the choice heads of fattened sheep', 243b(16).

sizluwli adj'achng; hurting; painful', KRPS(t,h,k): 489 sizlaw 'ache; pain', (Sk) -
'patient; one who suffers from pain', (St) siztuwtu 'id', muni¡ üðün boldï -
köqlümüz 'because of this our heart started aching', 245b(19).

smola n 'pitch', 2a(14); Slavic smota, although absent from KRPS, this word. in the

form samala, was already attested in the l2th century Khorezmian (Eckmann:

'Khorazmian') Turkic (Yüce 1988: 25)'
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so¡,rapostp'after', yedi ol künlärdän - '- seven days', 3a(ó).

soqur n 'blind', KRPS(Sk): 478, -lar kibik 'like the -s', 245a(6); < Mongolian

soqar (Poppe 1962: 338).

sor- vi, vf 'to ask', -yin ataya 'ask the Father', 243b(4).

söz ¡¡ 'word', da sözlädi ðol barða -lärin uðpu ðirani¡ 'and (Moses) spoke all the

-s of this song', 244b(12).

säzlä- v¡ 'to say; speak; talk', da -yim 'and I will speak', 243a(17).

sunor n'edge; border; boundary', KRPS(K): 493'id', turyuzdi -larin uluslarni¡
'(He) set up boundaries for the nations', 2a3b(Ç7); Greek oóvopov.

suw ¿ 'water', yüzii üstünä ol -larni'¡ 'over the surface of the -s', la(5); cf. därya.
sünätlä- vt 'to circumcise', KRPS: 484 sunetle-, da -¡iz 5ol etin aqlafigïznï¡

'and circumcise the flesh of your foreskin', 4a(7-8); A sunna(t) + -lA.

sünätlän- v pass'to be circumcised', sekiz künlük oylan -sin 'eight-day-boy must

be ci¡cumcised', 4a(9).

sürkälgän part'crawling', KRPS: 501 gives evidence for the verb 'to crawl' in many

forms, probably the most similar is Troki dialect with s'urk'al',244a(7).
sürän- vi, v refl'to drag oneseH; stagger', KRPS(Sk): 487, quvati oylanlarnig ayað

bilån -dilår 'the strength of the boys has gone away under the burden of wood'(a
clumsy translation), 245b(l 5-16).

süt n 'milk', -in qoynïr¡ 'sheep milk; the milkACC of sheep', 243b(15).

õahar n 'town; city', KRPS(k): 645, lSn¡: øe ðeher, O: 6a3 ðayar, -tarinda
Yehudan'i¡ 'in the towns of Judah', 245b(13); P Ëahr.

ðartn'condition; agreement; covenant', -imni birgä¡ä 'my covenantACC with you',

2a(24-25); -'im ki saqlayays'iz 'my covenant that you must keep', 4a(5); A ðart.

Saytan ,? 'evil', KRPS(Sk): 643, qurban etärlär -larYa '(they) sacrificed to -s',
2a3bQ2); A ðayta:n.

Seraat ¿ 'law; justice', KRPS(k): 649 ðeraatpi 'judge', Sulimowicz (1972: 58)

Sara(at, but p. 59 Sera<at, barõa yollari - bilän 'all his ways arc lawfull',
243a(22); A ðar( iyya''lawfulness; legality'.

õeraat et- vt comp 'to judge', ki - -år H ðeraat'in 'that God will judge (them)

according to His law',?44a(24); also: ðeraat tut-, da tutar -nï 'and (it) will
judge', 244b(54).

Seraatði n 'judge', da duðmanlarïmiz -lar 'and our enemies are judges (will judge

us)',244a(17).
SiS- vi 'to get fat; swell', cf. semir-, baziq bol-, 243b(19}
ðïra n 'song', KRPS(I): 648, da sözlådi 5ol barða sözlârin uðpu -nï¡ 'and

(Moses) spoke all the words of this -' ,244b(12); Hb ilì't .

3ol adj dem'lhat', mostly copied from Hb dehnite a¡ticle ¡: - yerni 'the earthACC',

fìñil nN, la(2); cf. ol.
tabaqa n 'layer; expanse', bolsun - ortasTnda ol suwlarni¡ 'let be the layer

between the waters', la(12-13); da yarattï tagrï ðol -ni 'and God created the

layer', la(14); A labaqa.
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ta$ n 'crown' 245b(18); P ta:$.

tay n'mountain', KRPS(Sk): 505 'id', -'i üõün CiyonnTq 'for Mount Zion',

2aSbQO); as compared with Kipchak taw and Oghuz day, this is a continuation of
OT form, preserved still in Shor and some dialects of Altai and Khakas, Radloff

(1905: 795) as well as in Uighur and Yellow Uighur (Chen 1990: 252-53).

tayïn (rare, cf. dayïn) conj'and', still', K; 180 and KRPS: 168 provide only forms with

d-, da - ðol atin lchaq da (the text breaks off, the next word which is the

catchword turyuzïrmïn seems to belong to the next line) '- his nameACC (will be)

Isaac', 4a(27).

tay,Il n'produce; fruit', KRPSISI<¡: Sta, -larïn tarluwnÏ¡ 'the fruits of the field(s)',

243b(14): cf. Turtahtl (TS: l40l).
tayt n'throne', KRPS(t,h,k): 518, -ï¡ dävirdän dävirgå 'your - (let it be) from

generation to generation', 245b(21:22) ; P ta2¿t.

tamam n 'end; finish', - bol- vi 'to end; (be) finished', KRPS(h,k) tamam ol', -
-du künlârimiz 'our days came to ân end', 245a(15-16); A tama:m.

tamir n 'root', KRPS(t,h,k) tamur, -larn'ig ðayirlari 'wine from their -s', 244a(20).

tamla- vi 'to drop', -r ðïq kibik aytuwïm 'my saying will drop (fall, descent) like

dew',243a(19).
taniq et- vt comp 'to explain', KRPS(Sk): 512 'to explain; witness', barða ol

söztärgä ki men - -äydir men sizgä bügin 'all these words I am explaining

you today', 244b(15-16).

tagrï n 'God', da kördü - 'and - saw', la(7).

tap- vr'to find', -tï ani yaban yerdåi '(he) found him in a desert', 243b(8).

tar beriwõi n 'oppressor; tyrant', KRPS(t,h,k) tar ber' l) 'to besiege 2) 'threaten;

abuse; tyrannize', qaytarirmïn öð tar beriwðilärimä 'surely, I shall take

vengeance on my oppressors', 244b(6).

tarluw n 'field', KRPS(Sk): 515; Sulimowicz(1972:58) tarlov, da a3attï talïllarïn
-n'i¡ '(He) fed (him) with the fruits of the field(s)', 243b(14).

tart- vt 'to pull; draw', KRPS(t,h,k): 515, tiyirmän -ma 'to operate the mill; to tum the

millstones (millwheels)', 245b(15).

tas bol- vi 'to perish', KRPS(t,h,k): 516, - -Yan keqä$li ulusdir 'resourceful

(wise) nation which perished', 244a(13).

tawus- vl l) 'to complete; finish', cf. KRPS: 504, arðin bilän -qin ani yuqartin
(see the English t¡arùation of the Holy Bible 1978: 9 'finish the ark to within l8
inches of the top'), 2a(18); da -tï Moðe sözlämå ðol barða uõpu sözlärni
'and Moses has completed all those words', 244b(13-14); 2) 'to destroy', KRPS:

5(}1, K: 261, -zyim üstlärinâ yamanlïqlar oqlarimni -ayim alarda 'I will

heap calamities upon them I will expend my ârrows against them' (i.e. 'I will destroy

them with calamities and arrows'), 2Ma(4-5).

tawusul- vi, v pass 'to be tired', KRPS(t,h,k): 504 l) vi, pass from tawus- 2) 'to be

tired', -dïlar közlârimiz 'our eyes failed', 245a(12-13).
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tay- vi 'ro stip; stide', KRPs(t,h,k), -Yan vartta avaqlari.'ln::::" when they slip

?', presumably 'thdt;;;;wiu stip when the time come" 244a(22)'

tåkåi n 'goat', fnpStSflt SOZ' Aa iar siylisi'and choice -s" 243b(17)'

ràrà!ä¡r 'window', xníi' soç6? (many forms)' - qilyin ol gemigä 'make a - m

(lit. to) this ship',2a(17-18); P tera:zu:; cf 'K 262'

teb¿igân parr 'restive' oì*rv" KRPS does ïåt pro"rdt ttrls 
111a' 

which is' though'

evidenced uy s'iito* icz (1912:53) 'rmäumy' and 1973: l0l 'wierzga'¡9cy'

krngbmY' 243b(18)'

lek adv'only; solelyt uíont" - Noaþ 'Noah alone" 3b(18)'

ten n 'body; entity; crJature" barða -dän 'of all creatures" 2b(2); P tan'

leqiz n'sea; ocean',-¿o'31Srl' 565'id'*itn o altemaring forms' da iyinïna ol

suwlarnï4 atadi -lär '(he) called the masses of water "5s¿"" lb(6)'

teri n .skin,, -lärimiz lurij r.i¡il. qizdïlar 'our - got hor like an oven" 245b(l l)'

ters adi,adv 'reverse; opposite; wrong" 
5nnSt 

5ã6' ayiplari - dåvir da qïgir

'warped 1p"'ue"ej unå 
"roor"¿ 

generetion" 243b(I)'

teyirmån n.mill,,,¡ir'*or¿ *uy u"ioun¿ in'Ñ:,1.*u", t^oÏ, most related are the

following: (k) tiyirmen' (t) tiyerm'an" (h) tiyermen' yigitlärni - tartmâ

aldïlar 
.(they) took rhe young men,o op"r*à ine mitls (to drudge with millstones or

*" äiîff;il;;?i:,:: :"Ïìereraktår ararva 'thev w'r come quickrv to them"

244a(23);P tiz'

tip n 1) 'bo$om' 2) 'deck; store" 2a(19)' and derivatives:

tibindåin postp 'from the bottom' below'

- tabaqan'i¡ 'from under the expanse; layer" la(15)'

tirgiz- u,'to ('")"ni""'"t O*n ¡iu'" ZU(fõ;-men öldirirmin da -irmin 'it is me

who kills and animates" 244bQ)'

tirí adi,Lr 'living; "i'"";' 
O" O"rða ol -dån 'of all living creatures" 2b(2)'

tiril- vi 'to live', b;;; tendän ekiéär o;;;;" ketìrmåi ol gemigä -mä birgäqä

erkäk da tiði bolsunlar 
.rou ruJ'nuu" ,*o of all living crearures' male and

female to Uring onto tft" ship that they-live with you" 2b(24)'

tirilik n 'life; "rt;,;;;,ã"iiitgt 
v'itoa -rixrarine Noahnir¡'when Noah was stx

hundred and one years old,, 3a(g-9); the plural -lår is-copjed from Hb Þ"il'

tið n 'tooth; fang" -in yaman t<iyikHrn'irJ:it'l f"ng'ncC of wild beasts" 244a(6)'

tiði n 'female', erkäk da - 'male and -" 2b(4)'

iî;J'ïï'l:1f :[]"*d::.":.:'"_::":::.;"ïlJïhli-ï;lï],,i;'
(t,h,k):556tïyïl'l)'tostop''l't""*"nt""pect"alsoKRPS(Sk):52?tiyitgän
par'.arTested;imprisoned,,-g11.0ut."'isitgan.(presumably)removedand
rejected', it ; ;;; likely that tt'i' ilø i' "o'i'ttttd 

with the previous phrase:

...ketti quvat da yoqtïr '"'"'"ngtn is gone' does ¡oJ exist' was waped out'

244a(25-26); da -ldi ol vaymur'"iJ*"i"in stopped raining" 3b(26)'

tol.vi.tobefull',da-duotyeravanliq.un¿theear¡hbecamefullofsin',2a(6J).

I

I

I
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topraq ¿ 'eath; dust" sürkälgänlärinig _nïÐ .crawling 
on the _,,244a(7).Tora n 'Torah; raw" saqramã q'irma ðor barõa stiãr¿rnll uspu -ni¡ .ro 

keep(obey) all these words of -" 244b(r7); surimowicz transcaues ilììit differentry:ðol tora¡ny (1972:56) and Sol t¿r¿l¿r¡ n (1972: 57): inmy view, this word is a

:iî: 
o"r*ing from Hebrew and shourd nor be 

"o*"".ã with rur rörii; Hb

toy- ui 'to become filled; satiate" -ma ötmäkkå 'to have enough bread; to be satiatedwirh bread', 245b(7).
tök' vl 'ro pour" -ti qaþirin aðuwnig '(God) poured out his anger,, 245a(I).

'oYär;f.r,, -lär ortasinda qanin .amons 
rhose who arJshedding his blood,,

tölä- vt, vi ,to pay', H_ya mi _rs¡z muni? 
^rr-,T 

the way you repay God?,, 243b(t):< Mongolian töle- _ tölö_ (poppe t962:339).
tölöw verbal n .repaying; r"pry."nr, Z44b(g).

tul z 'widow', -lar kibik .like 
-rl,ZqSAØ).

tur- vi l) 'to stand up; get up', KRpS(t,h,k) l) .id, 2) ,srand; 
stop, 3) .last,, _sinlar .let

them get up',244a(2g); 2) v aax (expresses progressive aspecr), ol qozlay _yanor yer üstünå 'rhe breeding (lit. raying eggs [creatures]) on the earth, 3b(r2).turyuz- v, 'to set up; establish', da -urmïn õor õartimnï .I will establish mycovenant',2aee.
tut- v¡'to keep; hold; catch,, qulaq _ugi2 ,listen,, 

2a3a07).tutki conj'so rhar', KRpS(Sk): 54t .(s;) 
as, as if,, _ botay atmas editär tiygãntärkiyimrärinå 'so thar nobody wourd dare ro rouch their clothes, ,245a(7_g).tutul- v pøss 'to be caught', maõiyahi H_níg _di awtarïna .the God,s anointed wascaught in his their traps,, 245a(19).

tutuwluq z 'possession; property; holding" KRps: 550, tutuwruyuna dünyänig .to
your everlasting possession,, 4a( I ).

tuw et- vt comp.to slaughter', KRpS(t,k): 542, èiqartïn _ _år qilið .the sword willslaughter (them) ourside,, 2ka(g).
tuwar n 'cattle; livestock', KRpS(t,h,k): S42,id,,ol _dan linsinä .from 

the caftle,according to its kind', 2b(5).
tuwduq n 'relative', KRpS(Sk): 542 l) .relative; 

cousin,2) ,sisrer,, in Troki and Haliczdialect only 'sister', -rari Noahn'i¡ .Noah,s 
relatives,, 2a(l).ttigäl adj l) 'righteous; perfect; honestl, Noah sadïq kiði edi, - edi .Noah 

was ajust' righteous man" 2a(r-2); this is a synonym ro Hb and A sadïq; KRps(sk):551-sz provides nominal and adjectival meanings of this word, among the laner,there are r) 'innocent pure' 2) 'honest" word we'-known from MT, cf. cc: 25g'perfecr'; Zajgczkowski rg6l: lgg and or, DTS: 5g5; in Modem TL mostly used inrhe verbal sense 'ro comprete; finish' (QMos: 667, KRS: 326 (dafed)); in Tata¡ alsol) 'evenly;exacùy' 2) 'fut', cf. rnsi szt; in Ka¡achai-Bi; .dmost; 
nearry,(QMos: 667): 2)'perfecr', or ta¡rr -dir isi an'r¡ .the ,uorts or God are perfect,or 'He is God: his work (what He does) is perfecr,, 243a(22).
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tügät- vr 'to finish; complete', KRPS(Sk): 552 l) 'to finish; bring to an end' 2) 'ro
destroy; exterminate', -ti H ðol qaþir'in 'God became extremely angry' (although

this translation is somewhat distant, we must note that this verb copies the Hb verb

ilþ)), 245a(l).
tülkü n 'fox', KRPS(I): 570 t'ul'k'u, (k): 528 tilki, -lär yúrüdülär anda 'foxes

walked there', 245b(2È2l).
tämän num'ten thousand; great numþr', KRPS(Sk): 553, eki qaëirirlar -ni 'rwo

men drive away a - -',244a(15).
túõ- vi 'to fall down', da -tü Abraham yüzläri üstúnå 'and Abraham fell face

down', 4a(21-22).

tüzi- (despite this way of writing, more probable pronuciation was tûzü-) vt 'to create;

form; shape; build', KRPS(Sk): 552 (q.v. for other variants and dialects), yaratti
seni da -di '(He) created and shaped you', 243b(2-3).

uõ- vi 'to run away', KRPS(t,k): 1) 'to fly' 2) 'to fall down' 3) 'to rush', ki -tïlar ki
dayin avara boldilar'when (they) ran away and wandered', 2a5a(9).

ulu adj'great',5o1 - yarïqni'that - lightACC', lb(22); cf. K: 46 uqluralny.
ululïq n 'greatness', berigz - talrim'izya'render the - to our God', 243a(21).

ulus ¿ 'country; folks; nation', barða yat -tan ki urluyur¡dan dügüldir 'from all

the foreign countries (peoples; folks) that are not your offspring', 4a(l 1-12).

unut- y¿ 'to forget', -tu¡ da -tu! yaratqan taqriqni 'you forgot your God who
created y ou', 243b(24).

urluq z l)'seed', - etiwði urluq'- bearing -', lb(8-9);2)'descendant', sen da
urluyu¡a arti¡dan dävirlärinä'you and (to) your descendants after you (and to

the) generations (afterwards), 4a(3-4).

urusfaylïq n 'disgrace; shame', KRPS(k): 581, körgin ðol urusfaylïyïmäznä 'see

our disgrace', in the prayer edited by Sulimowicz (1972: 57, facs 2), the stem of this

word appear with unrounded vowels yrysfaj, 245b(1-2): P ru:spi:, cf. Tur
orospu.

aslli adj'wise', - dügil 'unwise', 2a3bQ); vali - bolyay edilär 'if only they were

-',244a(14).
uðbu (also: u5pu, iðbu) adj dem'this one', - dävirdâ 'in this generation', 2b(13).

uðpu ad7 dem,244b(14), see uðbu.

uya n 'nest', KRPS(Sk): 575, qozyar -sin '(the eagle) stirs up its -', 243b(10).

uztrt- vr 'to prolong', KRPS(t,h,k): 574, l) 'to prolong; make longer' 2) 'spend time',
uõpu söz bilän -ïrsiz künlär 'with these words (SING) you will make your

days (ie your life) longer', 244b(18-19}
uzunluq n 'length', 2a(16); kemiðirsin bizni uzunluyina künlärni¡ 'you forsake

us for long days (so long)', 245b(22-23).

íló num'thfee', - oYlanlar '- sons', 2a(4).

äð yúz num'three hundred', 2a(15).

äðin (cf. üðün), an'qJ - 'because of that; for this reason', 244b(2Ç27).
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ûéurn postp'because; so that', KRPS(I): 592, üë'un', yaziqlar'iq - 'because of your

sns',245a(24).

äðänli num ord 'third', kün - 'the - day', 1b(15).

ülið (cf. ülü5) Yaqob payï -ini¡ 'Jacob's portion is his share', 243b(8).

ülúó n 'portion; share; part', KRPS(t,k): 589 ül'u5, ülÍið (and other forms),

de¡iöirildi -úmiz yatlarya 'our portion (inherita¡ce) was tumed over to the

strangers', 245b(2).

ÍilüË- v coop 'to share sth; to divide between themselves', KRPS(Sk): 589 'id',

-kånindä biyik ta¡rï uluslarni ayïryanïnda 'when they inherited, when the

Great God separated all nations', 243b(54).

üst n 'top', aðuwlandi¡ -ümizgä 'you got angry with us (lit. upon us), 245b(24)'

üstänã postp'above, over; onto', yúzü - däryanï¡ 'over the surface of the river',

la(4); üstündän 'from the top', - tabaqanï¡ 'from the top of the expanse',

la(16).
vadä ¡t 'season', da bolsunlar (...) -lärgä 'and let them be (to mark, lit. let them be

to signs and to seasons) the -s', lb(18); cf. K: 46 vaydalarya; KRPS(th): 155

vayda; (k): vade and (5,k): vede; A va(da.

vali conj'if (only)', - Yi5mael tiri bolyay edi aldima 'if only Ismael might be

alive before me',4a(25); - uslï bolyay edilär 'if they only were wise', 244a(14);

P vali: 'but; however'; R: 279i Kowalski admits the possibility of fusion with the

Polish conjunction ale 'id', which is also attested in Westem Karaim, but this is

unlikely in the case of Crimean dialect; attested in Turkic languages deeply

influenced by Persian, cf. Eckmann (1988: 285), but only in the sense 'but'; Musaev

(1964: 326) makes a distinction between P vali and Polish ale; in the manuscript -
is nodoubt used in the sense 'if (only)', since each time it introduces a desiderative

sentence; none of existing linguistic elaborations provides this meaning.

vaAS n'time', Sulimowicz (1972:60) -,244a(22): A vaqt.

vay ínterj'O, Oh', KRPS(t,h,k): 155, - endi bizgä 'woe to us', 245b(18).

vä conj'and' (only one occulrence, in place of da, not to be found in KRPS, a Turkish

word), - yabuldular ðoqraqlari däryani¡ '- the springs of the waters closed',

3b(25); A vä, see, however,7.3.l.

viran adj'ruined; devastated', da ol yer edi - 'and the earth was devastated (i.e.

formless; fuzzy)', la(3); P vi:ra:n.
yaban n 'desert', KRPS(k): 213 'id', - yerdä'in a desert (land)',243b(8).

yabul- v pass, vi 'to close; to be covered', da -dilar barða ol biyik taylar 'and all

the high mountains were covered',3b(G-7); da -dïlar ðoqraqlari däryanï¡ 'and

the springs of the waters closed', 3b(25).

yay r? 'grease, fat; oil', KRPS(Sk): 215 'tallow; fat; grease; butter', bal qayadan da -
'honey from the rock and oil', 243b(14); cf. KRPS(t,h,k): 214 yaw 'id'; in CTat,

this sense is rendered by may, e.g. lermay 'oil' (for the production of petroleum);

cf. KRPS(Sk): 4Ol may'fat'.
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sari yay 'butter', KRPS(t,h): 468 sariyaw 'id', - -in siyirni¡ '-ACC from
cows',243b(15).

yayd'ir- v caus'to make rain rain; to send rain', men -rirmin ol yer üstünä qirq
gün da qirq keõä 'I will send rain onto the earth for forty days and forty nights',
2b(19-2t).

yaymur n 'rain', da boldu - 'and rain rained (fell),lit. was', 3a(12-13).

yaX{i adj'good', da kördü ta¡ri ki -dir 'and God saw that this is good', lb(14),
yalyïz adj, adv'alone', KRPS(t,h,k): 222,H - köndårir ani 'God Himself - leads

him',243b(12),
yaman adj'bad, wrong; wicked; malicious', - kiyiklär 'wild beasts',2a4a(6).

yamanliq n 'bad act; badness; wickedness', KRPS: 224,244a(4).
yan n 'side', ol geminiq -ina 'in (lit. to) the side of the ship', 2a(19).

yan- vi'to bum', da -dï tiptägi gördä degin 'and (it) burned down to the lower
graves', 244a(3).

yandlr- v/ 'to bum; kindle; set fire', KRPS(t,h,k): 226, -di ot Ciyonda '(He) set Zion

on fire', 245a(l-2),
yaqi adj 'new', 243b(23).

yagirt- vt'to renovate; renew', KRPS(t,h): 226, -qin künlärimizni 'renew our days',

245b(25).
yaralï adj, n'injured; wounded'.

yarali et- 'to injure; riround', - -ärmin 'I wound', 244b(2).

yarat- vr 'to create', baðta -t'i ta¡rï ðol kökni da 5ol yerni 'in the beginning God

-d (the) heaven(s) and the earth', la(2).
yaratqan n, part'Creator', 243b(24).

yarïl- ur 'to split; be broken; break', -dïlar barõa ðoqraqlari ulu däryani¡ 'all the

springs of the great water burst forth', 3a(10-l l).
yarilyað n 'salvaúon; redemption', KRPS(Sk): 236, da alðaq etti ta¡risin -iniq

'and he humiliated the god of his salvation, 243b(20).

yarilqa- v¡'to have mercy; to forgive', KRPS(Sk): 236, qartlarni -madilar '(they)

had no mercy to the elders', 245a(12).

yar'iq n 'light', da boldu - 'and there was -', la(6).
yas z 'mouming', KRPS(I,h): 237, -qa 'to -' ,245b(17).
yaÉ adj 'young', - ot '- grass', 243a(20); cf. K: 201 [aðot 'frisches Gras, grünes

Gras'.
yaíar adv 'to be ... years old', KRPS: 242'id', Noaþ alti yüz - ki5i edi 'Noah was

six hundred years old man',2b(24-25); this construction, used to express the age is

also known in other Kipchak languages, such as Kazakh and Tata¡, see e.g. TTAS,

III:664.
yal adj'foreign; stranger', - ulustan 'from foreign countries (folks)', 4a(l l).
yay- vf 'to expend; spread out', KRPS(t,h,k): 218, -ar qanatlarin '(it) spreads its

wings', 243b(l l).
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yaziq n'sin', KRPS(Sk¡: ZtZ, -larindan näbilärni¡ 'because of the -s of their
prophets', 245a(4-5).

yaz'iqli adj 'sinful', vay endi bizgä ki - bolduq 'woe to us, for we have sinned',

245b( I 8-l 9); cf. Sulimow icz (197 2: 5 6) j azyqþ boldyq.
yedi num'seven', - künlårdân 'during seven days', 2b(19).

yedinli num ord'seventh', in: on - 'seventeenth', 3a(9).

yediðär num distrib'by seven; seven each', ol aruw tuwardan - - erkäk da tiði
'seven of every kind of clean animals, male and female', 2b(14-15).

yel n 'wind; blow ', -i ta¡räni¡ 'the blow of God', K: 46'id', la(4).
yeqil adj 'light', KRPS(Sk): 272 l) 'light; straight' 2) 'unwoÍthy', - boldilar

quwuwðularimiz 'our pursuers became lighter, i.e. swifter (than the eagles in the

sky)', 245a(l Ç17); a calque from Hb D')P ì'ì1.

yerr l)'earth', yeðärsin ol -'let the - be green', lb(8); 2)'place', bir -gä 'to one

-" lb(4).
yesir n 'captive', KRPS(t,h,k):276 yesir, qan'indan leðni¡ da -nig 'from the blood

of carcasses and -s', 2aab(8); A 'asi:r.
yesir et- v, 'take captive', 245a(23).

yeÉår- vi 'to become green', -sin ol yer 'let the land - -', lb(8).
yeðir- vt 'to hide', KRPS: 243 yai;ir-, -äyim þazratlar'imni 'I will - my dignity',

243b(26).

yiber- vr 'to send', KRPS(Sk): 243 yibir-, tiõin yaman kiyiklärniq -äyim 'I shall

send to them the fangs of wild beasts', 244a(6).

yigit n'young man', dayïn - dayin boy q'iz '- rn€rÌ and young women', 2aaa(8).

yimið n 'fruit', - afaði 'fruit-tree', - - qilïwði yimiõ 'fruit produces fruit-trees',

lb(e).
yïl n 'year', altï yüz birinli -da'in the six hundred and first year', 3a(8).

yïlan n 'snake', cf. otlï -, which corresponds to Hb Ð':'h, 244a(2O).

ylildiz n'star', lb(24).
y'ilim et- (also: y'ilis et-) vt'to destroy', KRPS(Sk): 266 yilim 'destruction; loss;

extermination', - -1¡ öol barða ol þalqi (!) '(he) destroyed all people', 3b(15).

yilis bol- vi 'to be destroyed; wiped out', 3b(18).

yïlîs et- yr 'to destroy', da - -ärmin ðol barða ol þalqnï ki yarattïm 'I will put

an end to all the people I created', 2b(21-22); - is noted in KRPS(t,k): 266,

although Sulimowicz (1972:53) stated it had been unknown in rùy'estem Karaim.

yïltiramaq n 'flash; glittering', KRPS(h): 265 jiltramak 'id', egär bilåsäm
yïltïramayïn qïliðïmnïg 'if I sharpen my flashing sword', 244b(5).

yol n 'way', ki õaypadï barða ten ðol -un 'that âll the people had comrpted all their

ways',2a(8-9).
yoq v exlsl 'there is (are) no; not to be', da -tir birgäsinä yat taqr'i 'no foreign god

is with him', 243b(12-13).
yoq bol- vi comp'to perish; disappear', atalarimiz yaziqli boldular da - -dular

'our fathers sinned and are dead, there are no longer',245b(7-8).
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yuqartin adv 'upwards; on ¡he top', tawusqin anT - 'finish it on the top', 2a(18).
yu\iluq adj, adv 'near', KRPS(Sk): 253, -tan keldilär '(they) came from rhe -

distance', 243b(23).
yuwuqla5- yi 'to be near; to approach', KRPS(Sk): 253, -ti alirimiz 'our end was

near', 245a(15).

yäklän- vi'to be burden', KRPS(Sk): 262, da biz gunahlarin -dik 'and we -ed
ourselves with their sins', 245b(8).

yürä- vi 'to walk', KRPS(t,k): 262, da -dü ol gemi yúzü üstünä ol suwlarni¡
'and the ship floated on the surface of the water', 3b(4-5).

yürümâk n 'walk(ing)', KRPS(I): 262, yüriim'ak, atladilar atlamlarimiznï -tän
oramlarimizda '(they) followed our steps when we were walking in our streets',

245a(t4-15).
yuzt n l) 'face', da tüStú Abraham -läri üstünä 'and Abraham fell - down',

4a(21-22);2) 'surface', -ü üstünä däryani¡ 'on the - of the river', la(5).
yäz et- vi'to respect; to show honour', yüzlärinä kohenlårnig - -mädilär 'they

did not respect our priests', 245a(ll); Sulimowicz (1972: 53) writes this word is

well-known from the westem Karaim dialects, júz et- 'zwracaó uwagç, miec

wzglgd na ...', yet in KRPS(h): 19 only in the form iz et- in the meaning 'to assiste;

forgive'.
yttz2 num'hundred', 2a( I 5).

yüzelli narz hundred and fifty', - - kùn'- - days',3b(20).
zalim adj'cruel', 244a(20); A za:lim.

PROPER NAMES

Abraham
Adam
Aharon
Amora
Aður
Baðan
Cin
Ciyon
Edom

Ham
Hor
Hoðea
Ichaq
Kanaan
Mariba
Misïr
Moab

4a(3)

243b(6)

244b(26)
244a(18): Sulimowicz (1972:57) -
24sb(7)

243b(t6)
244b(28)

245a(2); Sulimowicz (197 2: 60) ðijon.
245a(2t)
2a(5)

244b(26)
244b(t3)
4a(27)

4a(l)
244b(28)
24sb(6)
244b(22)
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MoSe 244b(ll);Sutimowicz(1972:56)moðe.
Nebo 244b(22)

Noaþ Za(L)

Nun 244b(13)

Qadeð 244b(28)

Sarah aa(19)

Saray 4a(19)

Sedom 2a4a[8)
Sem ?Â(4)

U s V15a(21'l

Yafet 2a(5)

Yaqob 243b(8)

Yehuda 245b(13)

Yeriho 244b(23)

Yeru$lem 245a(4); cf. KRPS: 683, besides Yeruðalayim; Sulimowicz (1972: 60)

yeruËalaim, although in the text the vocalization suggests the reading [y(e)ru5itåim],

facs 6

Yisrael 243a(24)

Yiðmael 4a(25\

ABBREVIATIONS

A = Arabic

CIat =CrimeanTatar
Hb = Hebrew
HD =Haliczdialect
MT = Middle Turkic languages

OT = Old Turkic languages

P =Persian
TD =Troki dialert

TL = Turkic languages

Tur = Turkish

The letters h, k, t and S after KRPS indicate Halicz, Crimean and Troki dialect as well as

Sapõal's dictionary included in KRPS
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